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MAESTRUL TUTUROR 


Înțeleptul Yoritomo Tashi spune: 

În vremurile de demult, mulțimea zeilor incarna virtuțile sau 
pasiunile omeneşti. Fiecare zeu pretindea că deține taina fericirii 
ființelor a căror viață se desfăşoară pe pământ. Fiecare era sigur că 
puterea lui are întâietate, Şi bolta azurie răsuna deseori în zgomotul 
revendicărilor, pe cât de vehemente, pe atât de hotărâte. 

Un singur punct, totuşi, intrunea toate aprobar ile; ROLUL 
ENERGIEI ÎN DOMINAREA PUTERII! 


Într-o zi, cerestii rivali, deciseră să se supună hotărării 
Judecătorului Suprem care cântăreşte sufletele celor ce părăsesc 
viața pământească pentru a intra într-o viață superioară. 

Unul dintre Nemuritori zise: 

- Este incontestabil că supremaţia îmi aparține. Într-o clipă 
vă arăt forța mea. 

Un fulger strălucitor brăzdă noaptea. O lumină sângerândă 
coloră azurul înconjurător. Un bubuit năpraznic, nebănuit până atunci, 
încremeni pe toli zeii. O prăpastie adâncă se deschise, gata să înghită 
prada. Fiintele cereşti se îndoiră de însăşi invulnerabilitatea lor. 


Ai 


Când deţinătorul fulgerului îşi opri mânia închipuită, Zeul 
Furtunilor vorbi: 

+ Forța mea este şi mai de temut, Priviţi spre mări! 

Abia termină aceste cuvinte şi marea se ridică în valuri 
înspumate, urlătoare. În mugetul furtunii, o cavalcadá crescu şi se 
repezi la asaltul munților, amenințând să urce până la cer. 

Jale, in glas sfägiat, din omenire, se inältä spre zeu. El (аси 
un gest. Valurile, potolite, se împrâştiară în largi onduläri, lenese, 
spălând domol nisipul malurilor, într-o mişcare legănătoare. 

Atunci, în liniştea apăsătoare, se auzi: 

-Puterea in manifestarea fortei brutale distruge, nu creează! 
Puterea constă in arta de a supune oamenii şi a-i menține voit sub 
legea blándelii şi nu a violenței. 

Un cântec de flaut începu să sune plăcut. Notele jucară ca 
nişte iluturași, Apoi melodia se răspândi, cuprinse spaţiul azuriu, când 
tristă şi obosită, când vibrantă $i puternică, împletindu-se într-un plâns 
sfâşielor, pentru a culmina într-o măreție triumfală. Extaz. 

După stingerea ultimului sunet, nemuritoarele fețe exprimau 
încă farmecul a cărui putere subjugase toli zeii. 

Pe toţi? Nu. 

Unul dintre aceşti nemuritori păstrase o atitudine 
neschimbátoare, nepătrunsă. Fulgerele nu-l înmărmureau. Asaltul 
valurilor nu aducea în ochii săi liniștiți nici cea mai mică urmă de 
neliniste. Încântarea sunetelor părea să nu trezească în el emoția de 
care toli erau miscati. 

Judecătorul Suprem i se adresă. 

- Tu eşti surd, orb, ca muritorul de rând? 

- Nu! Aud şi văd. 

- Netulburat? Inima ta nu bate mai iute sub stăpânirea groazei? 
Sufletul tău nu se înfioară sub influența vrăjii? 

- O, Judecător Suprem, inima mea bate, sufletul meu se 
infioará. 

- Fata ta nu se intunecá de groază? Nu radiază nici o 
strălucire? 

- Nu! EU SUNT CALMUL! Acela care ştie să-şi disciplineze 
impresiile, Gloria celorlalţi este condiționată de emoţii, pentru că nu le 
stăpânesc, La ce serveşte comanda forțelor naturii, dacă o melodie, 
prin extaz, face să cadă fulgerul din mâna moleșită de admiraţie? 
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Care este puterea efectivă a celui ce posedă taina farmecelor dar 
tremură în fala mániei stihiilor? 

Si tácu. 

Atunci Judecătorul Sufletelor spuse: К 

- Lui îi aparține toată puterea. În el sălăşluieşte adevărata 
forţă. Stăpânind pasiunile, el se ridică mai presus de dominaţia Naturii, 
Nu se dedă la demonstraţii inutile. Puterea lui nu şovăie în fata unei 
forțe potrivnice. El rezistă tuturor sugestiilor zadarnice, nedemne de 
spirit. Pentru că vă incredeli în judecata mea, vă spun: într-adevăr, 
"CALMUL ESTE MAESTRUL TUTUROR"! 


Mileniile care s-au scurs de-a lungul timpurilor nu au micşorat 
integritatea aggstei sentințe, Da, străvechea legendă niponă spune 
adevărul: CALMUL ESTE MAESTRUL! я / 

Dintre toate însușirile amintite in această povestire simbolică, 
singura care se afirmă, este Calmul. Calmul cumpáneste nenorocirile 
cataclismelor atrase asupra noastră de către mânia forțelor pe care 
adeseori le considerăm ca neinteligente, pe când, de fapt, ele nu sunt 
decât urmările inevitabile ale unor greşeli care le-au pregătit apariția. 

Calmul înlătură efectele fascinatiei moleşitoare si 
vătămătoare. Calmul, spune Yoritomo Tashi, nu este numai micşorarea 
efervescentei fizice, ci şi regulatorul neastämpärului pasional 
Pasiunea, in sensul cel mai larg, cuprinde entuziasmul exagerat pentru 
artă şi admiraţia excesivă pentru creație. i 

Sensibilitatea superioară este întărită prin voinţă şi stăpânire 
de sine 

Efervescenta fizică, manifestările prea emfatice depășesc 
întotdeauna scopul hotărâtor dintru început. Sunt puțini entuziaşti 
care să nu se găsească, la un moment dat, inselati de exaltarea lor. 
Ceilalţi, duşi de un elan necalculat, se văd adeseori netransportafi in 
regiuni în care n-au dorit să le viziteze, sau aruncați în aventuri a 
căror posibilitate nu au presupus-o. În cea mai mare parte a timpului 
sunt stänjeniti, Căci, spiritele nestäpänite de calm nu se apără victorios, 

Entuziaștii sunt intotdeauna înşelaţi de ardoarea nestäpänitä 
pe care o lasă să fiarbă in ei şi care, ca un vin prea generos, turnat 


fără măsură, le ia clara viziune a lucrurilor, substituind-o cu logica 
înclinată spre fantasmagoriile iluziei. Cine se miră dacă hotărârile luate 
sub stăpânirea acestei exaltări dau loc la o serie de gesturi în dezacord 
cu raţiunea pură? 

Străvechiul Shogun afirmă: 

- Mulţi oameni confundă activitatea cu agitația! 

Activitatea este acțiunea soluției mintale, izvorâtă dintr-o 
deliberare judicioasă, înfăptuită în liniştea sufietelor pacificate de 
voinţă. Activitatea este întotdeauna fecundă; ea nu se produce 
niciodată zadarnic. Altfel, şi-ar pierde numele şi ar deveni agitație. 

Agitatia corespunde unei nevoi instictive, comună tuturor 
acelora care confundă voit actul de reflex cu actul gândit. Primul 
degradează vitalitatea funcțională. Al doilea este însăşi expresia 
vitalitätii în serviciul inteligenței. Agitalia trezeşte remuşcări şi uneori 
este urmarea lenei, 

Numeroşi sunt cei care pleacă fără scop, se opresc fără motiv. 
Merg când la dreapta, când la stânga, până ce, gâfâind, cad de 
oboseală şi privesc cu spaimă cum noaptea acoperă cerul cu draperia 
sumbră care ascunde drumul de întoarcere. 

Din mijlocul durerilor se ridică fantoma unei aprobări bine 
cunoscută, Fragilitatea lor îi împiedică s-o analizeze just. Ei sunt intim 
urmăriţi de zădărnicia eforturilor săvârşite; totuşi, sunt fericiţi de a se 
înşela pe ei înşişi, de a-şi potoli murmurul conştiinţei lor prin acea 
îndoielnică activitate, căreia îi devin de multe ori prizonieri şi care, în 
realitate, nu este decât o concesie făcută lipsei lor de tărie morală. 

Sunt cunoscuţi aceşti slabi discipoli ai energiei, care sfârşesc 
dezamăgiţi. Activitatea lor negänditä este neputincioasă. De fapt, ea 
este un furt săvârşit în dauna forțelor vitale care, pentru a deveni 
efective, trebuie să fie conduse de poruncile unei voințe călăuzitoare, 
trecute prin toate fazele deliberării mentale. 

Concepția “mai binelui” şi dorința profundă de a o dobândi 
sunt premisele rezolutillor làudabile. Însă, pentru a acorda aspirația 
mentală cu realitatea, este necesară pătrunderea cuvintelor: CALMUL 
ESTE REGULATORUL NEASTÂMPĂRULUI PASIONAL. 

Într-adevăr, acest neastâmpăr pasional este impulsul faptelor 
obişnuite. 

Calmul trebuie însă să ţină in frâul rationamentului admiraţia 
sau ura; Astfel, în decursul timpului, ele iau proporții care inspäimäntä 
chiar pe acela care le-a iscat în iuteala tinereţii sau în entuziasmul 
efemer al diferitelor împrejurări. 


Zice Yoritomo Tashi: ; 
- Sà ne considerám printre iu! 
cunoaste surásul norocului şi să învă 


chemarea gloriei. Е К. 
Cel mai bun mijloc cunoscut e realizarea calmului in tráire. 


Instaurarea calmului in noi înşine permite să auzim murmurul 
vieții interioare, viată care acţionează cu totul altminteri ү e 
vàdità prin gesturile obişnuite. Viaţa interioară e geneză pentru 88 е 
actele mari. Ea creeazá gândurile demne si mijloace nobile pentru a 


le înfăptui. 


bitorii vieţii interioare, pentru a 
tám să plecăm urechea la 


La fel cu zeul din legendă, cel ce practică viaţa interioară 
poate auzi Tunetul Fulger al furtunilor care caută să zdruncine trăirea 
sa şi a popoarelor. El rămâne drept şi {ine piept uraganului cea dl 
de cauze potrivnice. Poate rezista ispitirilor, care îl pándesc la cotiturile 
marilor drumuri ale vieţii, căci merge cu pas sigur către un scop 
precizat, sub scutul calmului. Flamură idealistă, găseşte în tăcere 
sprijinul spiritului, zestrea celor destinati victoriei 
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ACUMULATOR DE ENERGIE 


Oamenii nesocotesc art, i 
a de a ac 
adevárat vrednic de dorit - ENERGIA ar taka 
пле Т UE reflexie pentru a înțelege sensul acestei 
N cei ce se irosesc in eforturi dezbi 
gesturi zadarnice si vätämät Pr da 
| oare? Forta activà t 
întrebuințată numai in c i i MT HE ERE 
int combinarea si exec 
Menon шын ŞI executarea actelor care aduc 
Ar. Ni doe sape en Färä suprimarea risipirilor 
y } rea, сас! ea isi are izvorul її 
de forte, Deci, se im; i flat 
i f pune represia automatismuli i ii 
a ) тв ol 1 ui psihologic: muschii 
să nu mai releve emoțiile; intențiile să nu mai fie trădate d + 
necontrolate. priza 
e р personal se obline prin disciplinarea automatismului 
mee IN ш тоша Shogunul, trebuie sà fie ca un vas inchis 
e adune energia sub toate fi li 
aspectele sale. Integral sau dif i vids cu piu 
i З erential, energia trebuie pă 
grijă, lăsată să se amplifice Îi з geri 
\ а „până în clipa când va fi în stare să 
: 4 EIU 
ders mai serioase, fără a fi amenințată cu diminuarea T". 
Mein A lien EON acumulator de energie. Datorità lui 
ozilia forțelor in acțiune. Prin el 
s act putem subordon 
Dee Spiritului, Supunerea materiei este primul precept al EUR 
ergiei şi punctul cel mai dificil de obținut, pentru neofiti, în st 
Științei de Sine. nes 
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Emotivitatea celor lipsiţi de voință exagerează stările de fapt, 
prezentându-le sau sub un aspect suräzätor, sau sub o înfăţişare 
tristă, plină de primejdii imaginare. 

Yoritomo Tashi zice: 

- Sunt unii oameni pentru care firul de nisip devine munte, în 
timp ce pentru alții muntele însuşi pare un atom. 

Cei ce nu ştiu să organizeze în ei calmul, acordă pulină 
importanță legilor relativității. Ignoră studiul analogiei si deliberarea, 
de cele mai multe ori, o nesocotesc. Reprezentarea Idei în mintea 
lor, e aproximativă - nu sunt pregătiţi pentru recunoaşterea precisă a 
adevărului. 


Spune Shogunul: 
- Înainte ca sugestia reală să fie adăpostită în spiritul 


impulsivilor, ei au trebuit să lupte neîncetat cu hidra iluziei dintru 
început. 


Într-o {ага îndepărtată şi puţin cunoscută de oameni, se afla 
un munte cu nenumărate pârăiaşe zglobii ca nişte panglici mişcătoare 
şi pline de lumină, Cu toate că astrul zilei nu împrăștia deloc raze in 
umbra eternă a muntelui, unele pârâiaşe oglindeau scânteieri 
sclipitoare de soare 

Această ciudäfenie atrase atenţia a doi drumeli, care se 
întâlniseră (а poalele urlasului munte. Amândoi se minunară la vederea 
firişoarelor duse si oprite din când în când, câte o clipă pe patul nisipos 
mângăiat alene de cursul neincetat al apei. Dornici să lămurească 
acest mister, îşi adânciră mâinile în pârâu si constatară că fiecare 
pumn de nisip contine firimituri minuscule de materie strălucitoare. 

- Acestea sunt chiar... aur! - zise unul. 

- Da, aur - afirmă celălalt şi începu să reflecteze profund. 

Insotitorul său continuă câteva clipe jocul ispititor, apoi se 
ridică scuturându-şi mâna udă. 

- Evident, zise el, este aur. Dar ne poate servi? Se găseşte în 
cantitate atât de mică, incât abia se distinge. La ce ar folosi aceste 
firişoare abia perceplibila? 

- Va trebui să adunăm un mare număr şi să le unim într-un 
bulgăre, replică cel ce reflectase, 
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Primul izbucni in râs, 

- Mulţumesc, eunu fin să-mi petrec viața în această retragere. 
Eu vreau să-mi fac avere mai repede. Am fost asigurat că în aceste 
ascunzisuri se апа fiare sălbatice a căror blană este foarte pretuitá. 
Cum sunt un vânător iscusit, toate săgețile mele vor lovi în plin, Eu 
mă voi indrepta spre locurile mai bogate în vânat. 

- Ştiu ce vrei să zici, reluă grav celălalt. Însă mai ştiu că spre 
acele locuri se aventurează vânătorii imprudenti care nu cunosc bine 
pericolele, Ținutul despre care vorbeşti este absolut deşert; nu are 
nici un 1240г, nici o vegetaţie. Admitänd că va fi posibil să strângi 
multe piei de mare valoare, inainte ca foamea şi setea să te fi răpus 
iți va fi cu neputinţă să aduci prada. Ў 

ŞI eu sunt vânător. Si eu ат fost ademenit de mirajul unei 
averi care se párea sá se acumuleze sub formă de blănuri uşor 
tar Mă găseşti aici fără ele, insă fericit de a fi scăpat de tragica 
aventură în care as fi căzut dacă nu aş fi presimtit ântări il 
een $ fi presimtit si cântărit urmările 

- Esti fricos, ráspunse cu dispreț primul călător, 

- Nu! Sunt un adept al calmului si ştiu să reflectez. 

gl bine, eu sunt curajos. Nu stau să mà gândesc prea mult. 

- Te înşeli. Eşti doar un entuziast, un om grăbit. 

К -Atunci, nu mă insolesti? Vei regreta când, la întoarcere, mă 
vei vedea încărcat de bogăţie. 

- O, mi-e teamă că nu te voi mai vede Alergi 
UE a. Alergi spre moarte 

Rămas singur, călătorul obișnuit cu reflexia in iasi 

ë s у ! сери a-şi asigura 
mijloacele de existenţă pe care ile ofereau arborii şi plantele dinprejur. 
Apoi tăie ramuri, isi făcu site din ele şi se puse la lucru: zilnic strecura 
nisipul râului, Zilnic mii de firişoare se adăugau miilor de firisoare din 
ajun. Când se formă un bulgăr, a cărui greutate nu depăşeau puterile 
sale de transportare, luă drumul întoarcerii. 

După trei zile de mers, ceva deosebit ii atrase privi à 
Ў e privirea. Lângă 
o rămăşiţă de blănuri rare se aflau nişte oase albe - ale petenti 
U, 


x 
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Yoritomo Tashi comentează istorioara astfel: 

- Acumulatorii de energie se aseamănă cu strângătorul de 
firişoare de aur. Ei ştiu cá eforturile risipite nu au nici o valoare, fiindcă 
dispar duse de valul vieţii care, la fel ca pârâiaşul din poveste, le duce 
la destinaţii necunoscute și întâmplătoare - când nu le leapádá, ca pe 
atâtea şi atâtea neînsemnate nimicuri. Ei au învăţat să cunoască 
PUTEREA CALMULUI care le îngăduie reculegerea necesară 
construirii planurilor potrivite. Întocmai ca strângătorul de aur, ei 
meditează mai întâi şi după aceea se aventurează, pentru a îmbina 
actele lor cu hotărârile izvoräte din judicioase deliberări, Ei cunosc 
slăbiciunile servitudinii mentale care vâră omul în jugul antrenorilor 
lipsiţi de înalt raționament. 

Oricât de seducător ar fi un proiect, trebuie întâi cercetat ре 
toate fețele, făcând abstracţie de înclinațiile şi dorințele personale. 

Numai în stare de calm perfect se pot percepe limpede 
primejdiile. Numai în liniştea unui suflet închis sugestiilor pasionale 
pot apare mijloacele cele mai juste de realizare. 

Şi Yoritomo Tashi conchide: 

- Adepții calmului, acumulând energie, sunt siguri că într-o zi 
vor avea cu toții bulgărele de aur al înfăptuirilor demne. Ре când 
entuziaştii pripiti îşi lasă osemintele pe drumul pe care ei înşişi s-au 
angajat. dintr-o slăbiciune a puterii lor de judecată, împinşi de exaltare. 

Aceste observații, deşi datează din secolul XIII, sunt pline de 
actualitate. 

Astăzi, poate mai mult decăt odinioară, acumularea energiilor 
risipite este un factor de reuşită, Însă, nu este dată tuturor puterea de 
a descoperi aceste energii şi, în plus, multora le lipseşte dicernämäntul 
absolut necesar pentru o trăire esenţial ştiinţifică. Acest privilegiu revine 
numai adepților voinței de înaltă potentialitate - deținători ai calmului. 

FĂRĂ CALM NU EXISTĂ EXAMINARE SINCERĂ ŞI 
CORECTĂ A MOTIVELOR DE ACȚIUNE! 

Fără calm nu se vor îndepărta insinuările perfide şi speranțele 
deşarte. 
FĂRĂ CALM NU E POSIBILĂ MEDITATIA! 

Fără calm nu se înlătură valurile de entuziasm factice. 
Calmul singur cultivă tăria sufletească de a fi înconjurat 
întotdeauna numai de influente favorabile. 

CALMUL SINGUR DĂ POSIBILITATEA GÂNDIRII SĂ FIE 
SERVITOAREA INTELIGENTEI! 


u бзи DISCIPLINÁ SI AUTOMATISM 
Prev in ori Y 

să înlăture ee стеле examen mental serios TI ajutà Sunt oameni fără voință exercitată care se găsesc deseori 

' vingà intotdeauna. într-o stare de completă inferioritate față de semenii lor. Despre ei 


Yoritomo Tashi afirmă: 
- Muşchii unor oameni sunt destăinuitorii gândurilor lor. 


ть. 
| 
САГЫ SINGUR DISCIPLINEAZĂ EMOȚIILE! | 
С, L SINGUR PRECIZEAZĂ RATIONAMENTUL SI 
ISCÀ ARGUMENTELE CELE MAI CON \ Ü 
TR. 
TUUS ARO) ADICTORII, FĂRĂ d 
Calmul singur acumulează energia si line b in frà 
activitatea fizică, fără pierdere inutilă de fois di NE 
ber 
ar ws 
La fel cu I di ii à x 
omul din istorioară, gânditorul calm poate scoate I 
În felul acesta sunt impulsivii care nu sunt niciodată stăpânii 
k 


din reflexiile sale hotărârea cea mai prielnică. Poate ocoli capcanele 
gesturilor lor si nici nu se străduiesc să le controleze. Fizionomia lor 


este intotdeauna o oglindă fidelă pentru uimirea, blam il, aprobarea 
sau nerăbdarea lor. Ei se destăinuiesc prin mimică tot aşa de bine şi 
uneori poate şi mai bine decăt prin cele mai amănunțite mărturisiri. 
Eul lor este o fortăreață atât de slabă încât poate pătrunde foarte 
uşor adäncimile cele mai ascunse ale intentiilor lor. 

Mai este necesar sà se insiste asupra dezavantajului pe care 
îl prezintă o asemenea slăbiciune? 

Shogunul spune: 

- E bine să se ştie - şi se accentuează acest lucru - că orice 
emoție. după un oarecare timp, sfârşeşte prin a se impune sufletului 
aceluia care o interpretează cu ajutorul gesturilor. 


E cunoscut actorul care era în mare favoare la curtea 
Micadoului Then-Ly. Juca intotdeauna rolurile mari şi ştia să trezească 
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in sufletul spectatorului spaima pe care o dezlàntuia prin aspectul si 
vocea sa 

De nenumărate ori rivalii sài căutaseră să se inițieze în taina 
artei sale, dar el îi îndepărta întotdeauna asigurându-i cá era o insusire 
proprie şi că nu făcuse nici un studiu prealabil să o câştige. 

Totuşi, se observase că îi plăcea să rămână departe de 
camarazi şi se izola în tovărăşia unui servitor până în clipa în care 
trebuia să intre pe scenă. 

Într-o zi, o neglijență a unui valet permise unui indiscret să se 
strecoare până foarte aproape de tragedian, fără a fi observat. Mare 
îi fu mirarea auzindu-l cum arunca cele mai îngrozitoare blesteme, 
făcând gesturile cele mai amenințătoare faţă de servitor care părea 
că nici nu-l aude. La un moment dat, totuşi, servitorul ridică ochii, 
observând că vârful unui pumnal aşezat în plin soare îşi agezase 
umbra la un anumit semn, şi foarte liniştit grăi: 

- Maestre, e vremea! 

Îndată marele actor se grăbi spre locul spectacolului. Ajunse 
într-o stare atât de furioasă, încât teroriza pe toli cei ce-l ascultau. 

În acest timp, valetul, amenințat !e către indiscret că-i va 
dezvălui neglijenta, mărturisi secretul maestrului: el isca, printr-o serie 
de gesturi şi cuvinte potrivite stării pe cara voia s-o creeze, emoția 
specială a acestei stări. Mânia ре care o arăta în fala publicului nu 
era prefăcută. Aspectul fioros pe care il dezvăluia era chiar sufletul 
real pe care îl manifesta - din fericire efemer - în timpul cât apărea pe 
scenă, 

În ziua aceea el reprezenta un războinic teribil şi răzbunător, 
Ocăra pe servitor acasă, învinuindu-l de greşeli imaginare, pentru a- 
şi crea iritarea care trebuia, puțin câte puțin, să-l stăpânească complet. 

Avea şi zile in care rolul ii cerea să reproducă starea 
sufletească a omului bun. Atunci se înduioşa povestind *ervitorului 
sacrificii închipuite, binefaceri numeroase pe care le-ar fi făcut lumii. 
Vorbea despre proiecte filantropice, inventa ofense a căror victimă se 
pretindea si insista mult asupra voiosiei, asupra bucuriei, încât, 
sistematic, iertarea creştea şi înflorea în sufletul său. 

„Uneori îşi striga durerea că fizicul şi statura nu-l destinaserä 
pentru rolurile de îndrăgostit - el nu juca în piesele sentimentale decât 
personaje ale căror atentii sunt dispretuite, considerate ca inoportune. 
Se plângea de amărăciunea care-i cuprindea sufletul, blestema soarta 
că nu i-a dat darul de a afla înțelegere la persoana pe care o iubea. 
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Alteori, creştea în el o durere demnă şi calmă, izvorâtă dintr- 
un sentiment profund şi înalt pe care îl umplea cu o resemnare 
dureroasă si patelicä. 

Sau se lăsa dus de amenințări infricosátoare împotriva unui 
rival care-i închidea drumul, lăsându-se cuprins, încetul cu încetul, 
de proiectele sale de răzbunare. 

Avea grijă să exagereze gesturile care subliniau aceste stări 
sufleteşti şi, în felul acesta, ajungea nu numai să le asimileze, fictiv, ci 
să le şi simtă cu adevărat. 


Influența mutuală dintre fizic şi psihic, este adeseori puţin 
studiată. Se face şi greşeala de a nu vedea în această reciprocitate 
decât semnificaţia unei tendinţe ce nu ar afecta decât pe cei puțin 
evoluati. Problema insă e vastă si foarte importantă. Merită să fie 
considerată cu multă înțelegere căci condiționează toate ființele în 
orice stadiu de evoluţie s-ar găsi. 

Yoritomo Tashi afirmă: 

- Nici un om, oricât de mare i-ar fi semetia, nu poate scápa 
de pericolele automatismului care se produce şi acţionează în afara 
disciplinei precizate si menținute de voința calmă. 

Automatismul este rezultatul vizibil al unei operațiuni psiho- 
fiziologice care depinde aproape în întregime de instinct. 

Cu cát mentalitatea unui om este mai evoluatà, cu atát tendința 
spre automatism pierde din preponderență. Cei simpli, naivii si oamenii 
pe care educația nu i-a putut ridica sunt cu toții înclinați să facă, $i 
fac, gesturi fără rost, 

Cu cât omul se îndepărtează de starea animalică, cu atât 
devine mai stăpân pe gesturile sale. Ştie să analizeze bine pe acelea 
care pot fi nefolositoare, care pot cauza rezistențe în afară, dar numai 
după ce devin Adepții Calmului au puterea să-şi rărească gesturile şi 
să le suprime chiar, pentru a nu trăda nicicând prin mijloace exterioare 
preocupările lor intime. 

Adepții Calmului ştiu de unde izvorăşte puterea de а voi şi nu 
uită să apeleze acolo ori de câte ori e nevoie de o disciplinare a 
instinctului. 


Yoritomo Tashi spune: 

- Superioritatea unui orn se recunoaşte după usurinta cu care 
îşi schimbă intenția actului spontan în act voluntar. 

Să fim atenti: nu vorbeşte de actul spontan, ci doar de intenţie 
Aceasta Înseamnă a afirma pulerea disciplinei asupra automatismulul. 
Disciplina mentală nu permite realizarea actului spontan, ci îl modifică, 
dacă e cazul, îndată ce a fost conceput 

Cel care s-a deprins să dorească sincer, poate deveni foarte 
repede stăpânul impresiilor inițiale, Fixându-şi gândirea şi intesificând 
dorința superioară, creează o impresie nouă, destul de puternică 
pentru a le nimici pe toate celelalte. Trebuie să dea, şi dă întâietate, 
întotdeauna, efortului inteligenţei sale, micşorând continuu înclinația 
spre o sensibilitate de obiect neglijabil, nedemn. 

Cretiile intelectuale momentane sunt elemente de informaţie, 
de desăvârşire, de hotărâre care acționează sub controlul direct al 
voinței libere. 

Spune Shogunul; 

- Disciplina pe care voința o impune tuturor exuberantelor 
este una dintre cuceririle cele mai de dorit - pentru că inteligența 
superioară trebuie să radieze conştient asupra instinctelor obscure, 

A stăpâni gesturile, a poseda disciplina abtinerii, a impune 
lácere vorbelor gata să scape - este o calitate: calitatea sufletelor 
mari, serioase, care nu se expun primului venit şi nu se destăinuiesc 
decât celor socotiți demni să aprecieze noblețea adevărată. 


Viaţa este o neîncetată luptă 

Pentru unii ea se reprezintă sub forma unui câmp de bătaie 
unde trebuie să se măsoare cu dușmanul faţă în față. Pentru alţii, 
este un drum lung, pândit de cete gaia să prade fără milă pe toți 
călătorii fără apărare 

Pentru cei ce pe nedrept sunt uneori considerați privilegiați, 
Viaţa este o cărare înflorită, care pare lipsită de primejdii - insă, în 
boschetele înflorite, sunt ascunziguri pentru invidia chinuitoare, pentru 
vanitatea becisnică, pentru lăcomia tentaculară. 

Omul cu trăire ideală trebuie să fie întotdeauna în stare de 
apărare. Mijlocul cel mai potrivit pentru o rezistență victorioasă este 
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calmul. Generator de hotărâri apărătoare. Când omul calm e constrâns 
să pareze atacul fàtis al unui duşman vizibil, va învinge cu atat mai 
uşor cu cât îi va putea prevede loviturile, cu cât va putea organiza o 
acţiune potrivnică mai neașteptată, care il va surprinde şi îl va buimáci. 

Pe marile drumuri ale vietii, omul calm va întâmpina mai puţine 
ocazii de a deveni pradă tâlharilor, căci în Сати! pe care a ştiut să-l 
creeze in el, zgomotele dinafarà au o repercursiune nebănuită de 
exaltatii dezorientali, ale căror strigăte acoperă loate soaptele 
binevoitoare. 

Omul calm va presimti apropierea bandililor şi va putea evita 
întâlnirea cu ei. Chiar şi pe cărările îmbietoare şi înflorite îşi va menţine 
trează atenţia în liniştea care domneşte acolo, Oricare ar fi apariţia 
care s-ar ivi din tufigurile împestrițate, asupra sufletului sáu nu are 
nici o putere vizibilă. 
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Tak. 


IV. 


LUCIDITATEA PERCEPTIILOR 


Au trecut ani multi, ne márturiseste Yoritomo Tashi, de cánd 
era cel mai serios discipol al lui Long-Ho, renumitul filosof, admirabil 
pästrätor de suflete. Sunt multi ani de când se plimba încet cu el de- 
a lungul cărărilor intortocheate din ținuturile învecinate, ascultându-i 
cu respect cuvintele şi căutând să pătrundă înțelesul lor pentru că, 
întotdeauna, exprimau înțelesuri subtile, profunde, care, de cele mai 
multe ori, erau noi. 

Din când în când se incumeta şi îndrăznea să pună întrebări 
la care el răspundea grabnic, fericit să vadă tânărul spirit deschizându- 
se са o Поаге ce isi desface petalele la adierea caldă a zefirului 
Inviorätor. 

- Maestre - i-a spus într-o zi - ultima dată mi-ati vorbit despre 
influența Calmului asupra Luciditàtii. Credeţi că această ultimă stare 
depinde într-adevăr de cea dintâi? 

Long-Ho nu răspunse nimic, însă grăbi pasul până la cotitura 
cărări la marginea căreia se aflau căteva tufe de laur. Acolo, în spatele 
unui bräu de bambuşi, un lac oglindea albastrul cerului şi zborul 
păsărilor care străbăteau văzduhul urmărindu-se. Mereu tăcut, îl luă 

' de mână si, îndepărtând tulpinile rigide cu ajutorul sabiei, îi duse la 
marginea lacului. În limpezimea tăcută chipurile li se reflectau 
desăvârşit, impresionant, 

- Apleacă-te - spuse Maestrul - sí priveşte atent, 

Long-Ho îi arătă cu degetul întins un nor cenuşiu care era 
gata să acopere discul strălucitor, 
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Un freamăt străbătu printre trestiile care se aplecară peste 
fata strávezie a apei. Vălul nemişcat al lacului se încreţi în unde. Valurile 
legánau chipurile obiectelor biciuite de mânia ce creştea. Imaginea 
lor, a cerului şi a păsărilor grăbite în zbor din cauza furtunii apropiate, 
păreau confundate într-un amestec haotic. > 

- Ce vezi? - intrebá filosoful - sau mai bine ce distingi? Ce fel 
de pasăre trece in clipa aceasta pe deasupra capetelor noastre? 

- Nu o recunosc decât după tipátul său, răspunse, deoarece 
în tulburarea undelor nici o imagine nu poate fi percepută. 

- Bine, zise el, ridicä-te, Cunoşti acum influența Calmului 
asupra Luciditäti. Intämplarea, resimţită din starea timpului, a ajutat 
demonstrației mele. La început, ai putut zări răsfrângerea fidelă a 
lucrurilor sau, mai bine zis, ceea ce ți s-a părut a fi rásfrángerea fidelă 
a lor. Pe urmă, ai fost tulburat de ruperea imaginii. Chemând 
raționamentul în ajutor, ai restabilit adevărul. Dar ai fi putut face asta 
dacă nu ai fi cunoscut vreodată cauza aparentei neregulate? Cum ai 
fi înlăturat eroarea datorată minciunii rásfrángerii dacă nu i-ai fi surprins 
cândva cauzele? Dacă alte experienţe nu ti-ar fi demonstrat aparența 
cum ai fi recunoscut în tulburarea valurilor că imaginea era totuşi a 
ta? 

La sfatul meu te-ai aplecat şi inselarea reflexiei ţi-a fost 
revelată. Aceasta te-a făcut să apreciezi reflexia obiectelor nemiscate 
şi, în acelaşi timp, să restabilesti realitatea aspectelor, 

Lămurit asupra iluziei aparentelor, ţi-a fost dat să le contempli 
după plac atàta timp cât calmul atmosferei nu a alterat contururile şi 
nu a modificat formele. Dar, ele au încetat repede să mai fie sclavele 
undei si, la suflarea Zeului Furtunii, părură că voiesc să evadeze, 
pornind intr-o goană care le amesteca şi le făcea de nerecunoscut. 

Şi cum uraganul se dezläntui cu toată furia, Long-Ho se 
îndreptă spre casă cu pas viu, făcându-i semn să-l urmeze. 

- Ai înţeles lecţia? ә > 

- Nădăjduiesc Maestre, înțelept între învăţaţi, însă... 

+ „Însă ai fi bucuros să-i auzi comentariul? Ascultă! Lacul, 
aşa cum il văzurăm, este simbolul limpezirii de spirit necesară stabilirii 
Calmului luciditátii. M-ai întrebat care ar fi dependentele mutuale dintre 
aceste două stări. Faptele au răspuns în locul meu. Calmul, te-ai putut 
convinge, este Unicul Agent al Claritátii, fără de care e cu neputinţă 
să se perceapă lucrurile sub adevăratul lor aspect. O examinare 
superficialá nu este întotdeauna suficientă. Ea poate, aşa cum ai 
recunoscut, să ajungă la constatări inexacte. 
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Cel ce nu stie să se aplece pe Marginea Oglinzii Constiintei 
Sale pentru a inregistra cauzele deformatoare de sentimente, nu va 
putea nicicând cunoaşte acea stare de Calm Desävärsit care permite 
comunicarea cu adevărurile destinate să devină numai apanajul celor 
ce ştiu să le descopere. Nu cunoaşte din sufletul său decât o 
reproducere falsificatä de fenomenul reflexiei sau al refracției. Însă, 
dacă în liniştea mentală de care se înconjoară, studiază cauzele 
acestei deformări silite, el va observa cu uşurinţă zădârnicia primelor 
constatări şi le va modifica printr-o imperioasă voință de loialitate in 
examinare. , 
Acest studiu nu poate avea loc деса! intr-un suflet potolit, 
dezbärat de pornirile pasiunilor. Mânia, iritarea, impulsivitatea produc 
în noi efectele pe care furia elementelor naturii le dezlántuie pe 
suprafața limpede a lacului. Claritatea judecății noastre piere. 
Gândurile care ne preocupă, în loc să îmbrace o formă precisă, uşor 
de distins şi care ar ingádui contemplarea amänuntitä pentru 
indentificare, nu se arată decăt pe jumătate si dispar repede, înlocuite 
de alte gânduri, tot aşa de slab definite şi totul se încurcă lovindu-se, 
încâlcindu-se într-un învălmăşag de nedescris din sânul căruia nu 
poate ieşi decât eroarea şi dezordinea. 
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Urmărind aceste rânduri atât de actuale şi atât de mişcătoare, 
în manuscrisul Shogunului găsim considerații noi în legătură cu vizita 
de pe marginea lacului simbolic. 

Comparatia veneratului Maestru ar fi şi mai izbitoare dacă 
am insista si spre adâncul lacului. 

Nu există întindere de apă, oricât de pură ar fi, ca ea să nu 
conţină la bază un strat gros de nămol adunat şi depus în Calmul 
Atmosferei, fără a i se bânui Prezența. Dacă vine furtuna, resturile 
descompuse se ridică in mari cantităţi la suprafată, Apa nu mai e 
limpede, reflectă imagini alterate, îngrămădite de noroiul mişcător în 
care se oglindesc. În acelaşi timp, apar la lumină numeroase murdării, 
nenumărate obiecte, vestigii îngrozitoare de lucruri care au fost 
frumoase, sau înspăimântătoare resturi de forme şi mai groaznice, 
drame necunoscute sau, şi mai rău, fericiri pierdute pentru totdeauna. 


кә 
t 


| l l [ m | 


La fel este şi cu sufletul nostru în clipa mâniei: tot ce avem 
defectuos in noi iese la iveală, Prin noroiul pasiunilor rele, pe care în 
Stare normală ne stráduim să le înfrânăm, rămânând totuşi în adâncul 
cel mai intim al ființei, toate uráteniile morale se ivesc. Ele apar la 
suprafață aduse de váltoarea iritárii. 

Unda Consliintei noastre încetează de a mai fi limpede, În 
zadar ne-am apleaca şi am întreba; nu am putea deosebi nimic în 
grāmada de idei bizare si de sentimente înverşunate care vin să-i 
tulbure transparența. În momentul acela, noi nu mai suntem stăpânii 
gândurilor tainice pe care am crezut că le-am inlànluit pentru 
totdeauna în adâncul eului nostru instinctiv. În acel moment numai 
acest “eu” dăinuie, numai acest "eu" vorbeşte şi se zbate. 

Ce luciditate poate prezenta un suflet în prada unui asemenea 
tumult? 

Ce naţiune clară putem avea despre sentimentele nedefinite? 

Ce realizări se pot prevedea, când aspiralia interioară nu se 
conturează decât prin obscuritatea gândurilor tulburi şi a proiectelor 
confuze? 

Cum se recunoaşte vocea prielnică în mijlocul vaietelor 
neräbdärii şi mâniei? 

Cum se deosebeşte adevărul sub falsa strălucire a poftelor 
care il acoperă? 

Si Yoritomo Tashi continuă: 

- Mulți insi care, in zi de furtună, văd limpezimea lacului intinatä 
de noroiul de la fund, după ce privesc ingroziti murdăriile ce plutesc, 
nu mai găsesc în ei bucuria de a contempla undele atunci când din 
nou soarele îşi revarsă razele peste ele, Mulţi insi, ştiind cá apa limpede 
conţine impurități, nu îndrăznesc decât tremurând să-şi astâmpere 
setea. Asemenea lor sunt cei care, sub impulsul tulburării nereprimate, 
şi-au citit în suflet lor şi s-au îngrozit de relele posibilități ascunse în 
ei. 

În general, agitația ridică la lumina conştiinţei toate scăderile 
pe care le cunoaştem puțin - cele pe care le mărturisim, precum şi 
cele crezute pentru totdeauna dispărute, 

E nevoie, deci, de o putere sufletească mare ca cineva să nu 
se simtă niciodată îngrozit văzându-se aşa cum nu şi-ar închipui că 
este. 

Unii, inspáimántali de ceea ce numesc ei "Sufletul Stráin", îşi 
creează singuri o frică bolnăvicioasă, ale cărei urmări duc la o 
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neinvinsá idee de neincredere in ei înşişi. Alţii, mai usuratici, ridică 
din umeri şi zic: “Ce să fac? E peste puterile mele - nu pot împiedica 
revenirea acestor stări." 

Pentru spiritele slabe, eliberarea de efort e un fel de usurare, 
de aceea afirmă deşertăciunea efortului voluntar. 


Sunt gânduri şi gânduri, unele au sâmburele adevărului, altele 
nu-l au, 

P. Cel obisnuit cu luciditatea obtinutà prin calm, are puterea de 
à privi adánc in el insusi si de a citi acolo Ordinele-Constiintei-care- 
Cunoaşte-Întotdeauna-Adevărul, trăind în adevăr şi consumându-se 
pentru adevăr, 
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CELE PATRU CALITÁTI DOMINANTE 


Cei ce studiază operele alcătuite după doctrina lui Yoritomo 
Tashi, nu uită cu câtă dragoste ține el să creeze în jurul ideilor emise, 
o atmosferă de “materiulizare ideală”. Aceste două cuvinte sunt 
traducerea fidelă a stării de spirit pe care vor s-o exprime cei ce 
încearcă, sub o formă simbolică să provoace apariţia rationamentului 
pornit de la principiu obectiv pentru a ajunge la deduclii subiective. 

Bătrânul filosof japonez se serveşte de un limbaj plin de 
imagini pentru a descrie superioritatea conferită de calm celor ce ştiu 
să-l stabilească în ei înşişi. 

Sufletul omului calm - zice el - se aseamănă unei uşi închisă 
cu trei zăvoare. Nu se destăinuie decât celui ce are cheia. Aceasta 
nu poate sta în mâini vulgare, căci stăpânul nu o dă altuia decât cu 
bună ştiinţă. Dealtfel, nici nu e un obiect tangibi! pe care să-l poată 
mänui oricine. E o cheie ideală. Numai oamenii cu o judecată inteleaptä 
o au: Facultatea de Interpretare. 

Sufletul omului calm nu poate fi prădat şi rămâne neclintit în 
fata tuturor încercărilor banale sau neexperimentate. 

Mai mult, această carte atât de temeinic închisă, este scrisă 
într-un limbaj necunoscut de profani; şi, chiar de s-ar deschide înaintea 
unei ființe cu mintea superficială nu ar putea fi niciodată descifrată, 

Rațiunea acestei taine stă in dificultatea pe care o întâmpină 
cei usuratici in perseverenta studiului - singurul care destăinuie 
misterul. 
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Revelatile sunt obţinute їп stare de reculegere. 

Cunostinta nu este niciodată însuşirea celor slabi; ea nu poate 
fi avută decât de către cei care dau dovada unei voințe hotărât neclintite 
de a o cuceri - insotind actul voit cu executäri energice şi bine gândite. 

Agerimea minţii, după Yoritomo Tashi, este, in acelaşi timp, 
efectul şi indreptátirea calmului însuşit, Agerimea, spunea el, este o 
facultate prețioasă, o aptitudine câştigată prin voinţă şi dezvoltată 
prin energie, a cărei acţiune după cum se stie, este prelungirea voinței. 
Principalul merit al agerimii este distingerea între acceptabil si 
nefavorabil. Cănd ajunge la deplina sa dezvoltare, ea permite 
pătrunderea adevăratei stări a lucrurilor şi calculează proporția pe 
care ele trebuie s-o adopte în trăirea actelor viitoare. 

Agerimea minţii conferă darul de a percepe nuanțele cele 
mai subtile ale sentimentelor omului calm, precum şi pe acelea 
evidențiate de atitudinea, vorbele sau chiar reticentele celorlalţi 
oameni, 

Oamenii calmi nu sunt indiferenți, după cum s-ar crede. Ei 
sunt, са şi entuziaşti, pasionați de domeniul frumosului, al adevărului, 
al dreptăţii. Ei au ardoare, dorințe de mai bine, admirație. Însă, aşa sa 
lucrează, încât nimic nu trădează starea lor interioară. 

Oamenii calmi știu câtă forță pierd exeriorizändu-gi emoțiile. 
De aceea se feresc cu grijă de contactul cercetărilor elementare şi de 
amestecul simpaliilor vulgare. Ei ştiu de asemenea că, deciziile 
folositoare nu pol rezulta decât după potolirea entuziasmului exagerat 
şi după inscăunarea seninätätii sufleteşti. 

Yoritomo Tashi insistă şi asupra influentei energiei care 
menține hotăărârile luate. 

Initiatii - spune el - sau aceia care sunt demni să devină, fac 
parte dintre cei energici. 


Numai în clipa când omul, întărit de obisnuinta disciplinei, va 
li familiarizat cu PUTEREA CALMULUI, numai atunci îi va fi dat să 
albă cele patru calități dominante: 

1. RETINEREA 

2. DICERNĂMÂNTUL 

3. AGERIMEA MENTALĂ 

4. PERSPICACITATEA 

Retinerea pregăteşte Dicernământul. Dicernământul 
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pregăteşte Agerimea Mentalä, Toate cele trei facultăţi - împreună - 

anunță apariția celei de-a patfa calități dominante: Perspicacitatea, 
Perspicacitatea este un fel de privire interioara vare 

zădărniceşte capcanele înşelării, deosebind net adevărul de minciună, 


san 


nn аз» 


Yoritomo Tashi ne povesteşte următoarea istorioară: 

- Lângă drumul care trece prin preajma oraşului Tokio, există 
o pădure de palmieri lângă care se opresc cu drag călătorii să se 
bucure de umbra plăcută, înainte de a înfrunta din nou pustietatea 
drumurilor incropite de arsitá şi pline de praf. 

Odată, un om care se întorcea acasă după o absenţă 
îndelungată se abätu în această pădure să-şi refacă fortele, 
destinzându-şi membrele obosite. Mâncă în tihnă ultima porfie de 
prez din provizia de drum. După ce se sătură, senzaţia de mulțumire 
fu aşa de mare încât se lăsă furat de somn, cu toată hotărârea sa de 
a nu se opri prea mult acolo. Pădurea avea faima unui loc primejdios 
în timpul nopții din pricina atâtor tâlhari ce se adăposteau in ea, jefuind 
negustorii intárziali. 

Trecuseră câteva ceasuri de când discul strälucitorului astru, 
după ce se schimbase într-un glob însângerat, dispăruse intr-un foc 
închipuit şi luna, brusc înălțată deasupra palmierilor, lumina somnul 
profund al drumetului. Se întâmplă ca un bogat, să treacă pe acolo. 
Kimonoul sáu brodat cu aur lucea la intredeschiderea mantalei sale 
şi o pungă grea îi atârna la brâu, După o mişcare de retragere şi un 
gest de apărare el suráse şi se apropie de cel ce dormea. Era unul 
dintre vecinii săi. Nu-i fu greu să-l ghicească. ÎI ştia destul de fricos si 
nu se îndoia de teama ce-l va cuprinde în momentul în care se va 
trezi şi se va vedea singur, noaptea, în mijlocul păduni de rea faimă, 
Acest gând il amuză atât de mult încât, uitând grija propriei sale 
sigurante, se hotărî să-şi ofere spectacolul zăpăceli celui fricos, Se 
ascunse deci îndărătul unui trunchi subțire de arbuști și încercă să-şi 
deştepte vecinul aruncând surcele asupra lui, când un zgomot 
neobişnuit se auzi: paşi usori se simțiră. Îndată, In lumina argintie, 
recunoscu un răufăcător gata să atace pe imprudentul adormit. Curajul 
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şi prietenia il indemnará să-i vină în ajutor si se repezi tocmai în clipa 
în care sclipirea unui pumnal se apropia de veşmintele celui fără 
apărare. Bratul tâlharului, violent tras îndărăt nu putu sfârşi gestul 
hotărâtor. Cel ce dormea se trezi înebunit, în timp ce ucigaşul reuşi 
să fugă iar milosul vecin se întoarse grăbit. Cel trezit era însă copleşit 
de frică. Starea în care se găsea nu-i permitea să discearnă altceva 
decât imboldirile instinctului. Fusese uşor intepat de cuțitul tälharului. 
Bănuitor, înspăimântat, incapabil să-şi adune gândurile el nu-l văzu 
pe tâlharul care fugea, nu se gândi că e neverosimil să fie atacat de 
un om bogat, până atunci drept şi bun cu el, biet om a cărui avere 
întreagă nu făcea cât putea cheltui bogatul său vecin într-o singură 
zi. Nu văzu licărirea miloasă în ochii salvatorului său, nu auzi cuvintele 
de îmbărbătare pe care i le adresa. Dezordinea sa mentală era la 
culme. În el rămase numai bruta şi cu un gest care nu depindea decât 
numai de automatism, înfipse pumnalul în inima celui care îl scăpase 
de la moarte, acoperindu-se astfel cu sângele binefăcătorului său. 
Se făcuse ziuă când ajunse în oraş. Mersul său şovăitor, petele roşii 
de pe haine atraseră atenţia trecătorilor. Cadavrul bogatului negustor 
fu descoperit. Nu trebui mult pentru ca lumea să-l prindă pe criminal. 
În zadar povesti el despre atacul al cărui victimă era să fie. Toată 
lumea luă explicația sa drept fabulă, cu atât mai mult cu cât în decursul 
nopţii negustorul fusese jefuit de bani. El trebui deci să îndure 
pedeapsa tragerii în țeapă şi muri fără să fi înțeles că lipsa calmului 
produsese în el o tulburare exagerată şi îl făcuse mental tot aşa de 
orb ca şi cei cu ochii închişi pentru lumina zilei. 


Câţi oameni nu se aseamănă cu acest om nesocotit de acum 
о mie de ani! Câte naturi fragile, incapabile să reprime návalnicile 
porniri ale instinctului nu devin victimele predominàrii propriilor. lor 
impulsuri! 

La fel cu japonezul stăpânit de superficialitatea impresiilor 
sale, unii oameni se lasă duşi de înclinări aproape reflexe. 

Dacă omul din povestirea străvechiului Shogun ar fi fost un 


discipol al Calmului el ar fi evitat, fără îndoială, tragicul deznodământ. 
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În primul rând - zice filosoful - ar fi apelat la energia fizică. 
despre care se stie că este funcţie a energiei morale, şi la raţionament. 
Ar fi văzut clar primejdia de a adormi singur în pădure şi şi-ar fi continuat 
drumul înainte ca apusul soarelui să-i îndemne pe răufăcători să profite 
de slaba lumină a lunii complice. Dar, cei agitati şi cei slabi nu prevăd 
nimic şi suferă, fără rezistență impresiile plăcute care îi înconjoară şi 
îi moleşesc şi mai mult. 

Ca lumina unui fulger, aceste reflexii ar fi înmărmurit pe omul 
calm şi el ar fi rămas mereu în apărare din cauza ciudäteniei întâlnirii 
până ce ar fi înțeles explicaţiile negustorului. Impunând tăcerea 
tumultului de gânduri el ar fi observat fuga tälharului şi, lăsând să-i 
cadă pumnalul ar fi întins o mână prietenească şi recunoscătoare 
salvatorului sáu, pecetluind astfel o prietenie ale cărei manifestări nu 
ar fi putut decât să-i mărească propăşirea. 


Si, spre sfârşit, Yoritomo Tashi adăugă: 
- Acest om a fost pedepsit cu moartea pentru că a nesocotit 
virtutiile celor patru calități dominante: 


RETINEREA il face pe cel ce o practică stăpânul tainelor 
sale şi îi aduce Luciditatea! 

DISCERNĂMÂNTUL înlătură actele nesocotite! 

AGERIMEA MINȚII învaţă Binele care trebuie săvârşit! 

PERSPICACITATEA - în Calmul voit, creat şi menţinut cu 
orice pret - descoperă indicaţiile cele mai ascunse şi formează din 
ele mănunchiul Deductiei (generozitatea oricărei judecăţi care nu poate 
fi întinată de eroare, pentru că a fost realizată în seninătatea unui 
suflet eliberat, desprins de solicitările pasionale). 


IV 


ASCULTĂTORII TĂCERII 


De multe ori s-a spus că graiul a fost dat omului pentru a-şi 
exterioriza gândurile. Umoriştii au inversat această axiomă, spunând 
că arta exclusiv omenească de exprimare serveşte la ascunderea 
gândurilor, fie dându-le o strălucire falsă de himeră, fie imbrăcându- 
le cu ornamente convenţionale, inselátoare. 

Graiul, intrebuintat ca o ilustrare menită să comenteze o idee 
pe care dorim să o insufletim înainte de a o supune aprecierii vulgului, 
folosit la expunerea unui principiu, este binefäcätor. 

Yoritomo Tashi recomandă cea mai mare sobrietate în vorbire 
şi face apologia tăcerii, deşi ține seama de relativitàtile împrejurărilor. 
Există, zice el, o frază care ar trebui scrisă cu penel muiat în aur pe 
frontispiciul tuturor şcolilor in care vin neofitii. sã se instruiască în 
Ştiinţa energiei morale: 


ÎNVAȚĂ SĂ ASCULTI ÎN TINE TĂCEREA! 


A asculta tăcerea în noi înseamnă a apleca urechea la 
murmurul conștiinței, pentru că tăcerea interioară este un compus de 
şoapte uşoare pe care numai cei atenţi sunt capabili să le perceapă. 
Tăcerea lăuntrică este vocea sufletului! Ea nu se aude decât în tihna 
calmului 

Cuvântul este agentul de transmitere al gândurilor. El le 
exteriorizeazä, le comentează, le concretizează. EI le dă corp, le 
îmbracă in veşminte gratioase sau în armură războinică. Vorbirea 
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poate fi asemánatà cu o sabie cu două tăișuri la fel de ascuțite care її 
fac mânuirea la fel de primejdioasă si pentru posesor și pentru acela 
împotriva căruia este îndreptată. Càli vorbitori s-au rănit moral tocmai 
când erau convinşi că lovesc numai pe adversar! 

Multă pătrundere, multă agerime mintală, este absolut 
necesară celor ce instruiesc cu ajutorul cuvântului căci înainte de 
toate cuvintele trebuie să aibă sâmbure plin pentru a rodi în spiritele 
celorlalți. Altfel devin un zgomot уап, nefolositor uneori, inoportun 
alteori, conținând în sine principii primejdioase. 


După ce dojeneste pe oamenii guralivi, ре се cu tendința de 
a-şi înflori prea mult vorbirea, pe cei ce se entuziasmenzä la sunetul 
propriului lor glas, precum şi pe aceia care, prinşi in pasiunea de a 
juca un rol, trec prea adesea marginile adevărului, Yoritomo Tashi ne 
povesteşte următoarele: 

La poalele unui munte, numit Muntele Verde, se ravarsä un 
torent nesábuit, sältänd peste pietre şi trecând mai departe înpreună 
cu pământul smuls de la rădăcinile unor arbori care sprijineau altădată 
vita de vie, pe când acum, sub neincetata izbire a apolor năvalnice 
nu mai sunt decăt nişte jalnice uscäturi. Pe unde trece este totul 
devastat: pietrele peste care curge sunt despuiate, nu mai poartă nici 
o urmă de vegetaţie acvatică. Zgomotul-muget al acestor ape brutale, 
după ce pricinuieşte un fel de curiozitate, devine tot mai mult o 
oboseală crescândă. În preajma lui, nici o ființă vie, nici o turmă nu se 
zăreşte páscánd, nici o pasăre nu se aude ináltànd imnuri naturii. Se 
simte precis, în această contemplare o (оца desfășurată zadarnic, 
căci până și marginile torentului sunt apărate de stânci care impiedică 
pe orice aventurier îndrăzneţ să-şi astâmpere setea au un pumn de 
apă. 

Cel ce coboară spre sud nu va întârzia să intälneascä un râu 
curgând liniştit printre două rânduri de stänjenei aurii. Muşchii verzi 
de pe maluri îndeamnă spre odihnă. Prin zarea insontà păsările iuți 
trec ca nişte fulgere de safir în câularea hranei așteptată de puişorii 
ascunsi printre trestii, Şi ceva mal departe, drumetul se găseşte în 
mijlocul culturilor de orez scăldate în canalele strălucitoare de apă 


limpede care le înconjoară ca nişte brațe argintii, incet mişcătoare. 
Acolo, în reculegerea naturii în lucru, se desfăşoară opera minunată 
a vieţi, 

Datorită inițiativei omeneşti, torentul stupid si nefolositor se 
transformă în râu cu maluri înflorite, oferind călătorilor binefäcätoarea 
băutură împreună cu odihna pe muşchiul fraged. Apoi, forța sa oarbă 
şi neintrebuinlalá este canalizatä pentru cel mai mare bine omenesc 
- fertilizând câmpul dătător de hrană - sustine existența oamenilor. 

Şi Shogunul adäugä: 

-Aceasta este imaginea multor vorbitori ale căror vorbe goale 
pot fi comparate cu rostogolirea năvalnică a apelor necanalizate ce 
curg dezordonat şi cu zgomote zadarnice. Torentul zgomotos şi 
nefolositor aminteşte de acei oameni care, fericiți de a părea că joacă 
un rol, vorbesc tare și fac gesturi fără scop. Ei trăiesc astfel într-o 
agitaţie încât le e greu să nu o manifeste prin cuvinte fără înțeles 
limpede chiar pentru ei. De cele mai multe ori, frazele o iau inaintea 
gândurilor care abia intră în joc. Shogunul stăruie asupra forței care 
insufleteste pe cei numiţi de el ascultătorii tăcerii. Această forță nu se 
obține fără intervenția unei voințe foarte precise. Voința îi determină 
apariția şi ii menține ferm existența. A nu vorbi decât necesarul, a robi 
cuvintele care doresc să evadeze din închisoarea buzelor e un lucru 
de pus imediat în practică. Însă, e nevoie de energie pentru a stăpâni 
manifestările incorecte şi a deveni temnicerul propriilor gânduri! 


n. 
ma эз» 


Un tânăr discipol numit Lao, plin de arzătoarea dorință a 
desävärsirii, dar fără să fi trecut perioada impetuozităţii l-a căutat într- 
o zi pe Shogun: 

- Maestre, am profitat pe deplin de lecţiile dumneavoastră. 
Am înțeles ce putere poate exercita omul calm asupra contemporanilor 
săi şi sunt mândru de a-mi fi însuşit stăpânirea de sine. Vin să vă rog 
a binevoi să apreciaţi realitatea cuceririi mele. 

- Fiul meu - ii răspunse - e bine să se ferească omul de 
ingàmfare. E destul de puţin timp de când tânărul tău spirit s-a deschis 
frumuseţilor iniţierii. Să nu uiti că aici e vorba de o facultate formidabilă 
a cărei definitivă posesiune te ridică deasupra împrejurărilor obişnuite, 
atât a celor mai de temut cât şi a celor mai neînsemnate, 

- Ştiu, răspunse neofitul, şi sunt gata să mă supun la 
problernele care vi s-or părea mai potrivite. 
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în acest moment intră Ciu-Li, un alt discipol al său, care se 


minună de siguranța celui dintâi. 1 
` — . Egli sigur că nu vei sávársi 

Calmului? Te crezi destul de tare sà înduri 
emoliile cele mai violente? š 

- Dal Sunt sigur! Chiar daci D 
meu, nu as permite nici celei mai mici emo 
КИ Bine, ageazá-te, fi in linişte şi aşteaplă sà suporţi о 
formidabilă încercare. ` 

Îl chemă atunci pe 
Apoi adăugă cu voce tare: 

- Mergi şi aşează-te lâng 


nici o greşeală impotriva 
1, fără a te lăsa tulburat, 


ă bolta cerului ar cădea peste capul 
til să trădeze starea mea 


Ciu-Li si îi spuse încet câteva cuvinte. 


ă colegul tău! Vei profita si tu de 
ic ăcea parte dintr-o puternică familie, purta 
neci lungi, bogat brodate - marginile se 
e se agezase. Ciu-Li merse repede spre 
älcä o mânecă gi şezu greoi pe ea. Lao 
Îl împinse violent şi trase mâneca 
| de mânie 1 inrosi obrazul. 


Tánárul Lao, care f 
un minunat kimono cu mài 
intindeau pe covorasul pe car: 
el şi cu sandala plină de praf c 
nu-l lăsă să termine mişcarea. 

igând: " iobule!"- în timp ce val - 
ee been. sica den -zise Sogunul - proba e fácutà. Ai 
călcat de două ori legile calmului: ai ieşit din mulenie, care gne 
păstrată cu orice pret si te-ai lásat invins de nerăbdare şi Ш Д. 
Acestea sunt douá greseli capitale pentru un discipol al cu 5 Dar 
mai există şi o a treia greşeală - ai fost surprins, Suntpe dep in E 
că la intrarea unui călău care te-ar fi ameninţat cu 58010; ai fir mas 
nemiscat şi dispretuitor. O veste ingrozitoare, Eu ү! 
cataclism nu ar fi sfărâmat poate scutul de calm pe care ți l-ai fi luat, 
Când am anunţat o probă ingrozitoare te-ai gândi desigur la acele 
grozàviila care se servesc unele secte pentru a dovedi curajul initiatilor 
lor, probe pe care le privesc cu o seninătate proporțională en 
lor. Însă, nu te-ai putut aştepta la ridicola şi meschina jignire al cărei 
obiect ai fost. În sfârşit, ai dat dovadă de ingàmfare, inchipuindu-ti са 
stăpâneşti impasibilitatea, când cea mai uşoară contrarietate. a 


risipit-o. 


Yoritomo stàruie asupra necesităţii unui antrenament sever 
pentru a combate cu succes impulsivitäfile. Nu există nici o ocupaţie 
socială oricit de absorbantă, pentru a nu-i permite cuiva câteva minute 
pe zi de revizuire a gândurilor. Orice ar spune oamenii cu voință slabă, 
e absolută nevoie de rezervarea unui timp proporțional cu necesităţile 
läuntrice ale fiecăruia pentru a asculta în tăcerea creată, voilă şi serios 
menținută, sfaturile conștiinței care nu le oferă decit în cea mai 
desăvârşită reculegere. Când oare vor fi hotărâte timpurile ca fiecare 
fiinţă înzestrată cu un suflet să fie pătrunsă de binefacerile cunoștinței, 
timpurile care vor face din reunirea acestor unităţi gânditoare 
mănunchiul ce va alcătui o omenire puternică şi mândră?! 


VII 


INTENȚIE ŞI NEPREVĂZUT 


În luptele vieţii, omul calm are asupra interlocutorului său, 
care este adesea adversarul, dacă nu chiar inamicul său, un dublu 
avantaj, efecte prielnice pentru sine si buimăcitoare pentru potrivnic. 

Omul calm lasă întotdeauna pe cel сеч stă in față să se 
rătăcească in cäularea intentiilor pe care s-a hotărât să nu i le 
dezvăluie, căni stăpânirea de sine ii îngăduinduie să şi le ascundă şi 
nimeni nu are cum să | le ghicească, Când fizionomia nu exprimă 
nimic din sentimentele intime, e cu neputinţă să se vadă posibilitățile 
atacului sau să se precizeze In ce punct trebuie întărită rezistența. 
Astfel, în cazurile cele mai frecvente, calmul imperturbabil al 
adversarului îndepărtează din spiritul interlocutorului său ideea unei 
nevoi de apărare. Lipsa oricărei parade îl lasă convins cà e indiferent 
sau slab. Cuprins de această eroare, el inainleazä cu atât mai increzut 
cu cât e mai convins că nu va mai întâlni piedici. Uneori, chiar această 
pretinsă indiferenţă il intärätä şi se hotărăşte să o facă să inceteze. 
işi desfăşoară toate resursele bogăției sale verbale, îşi dublează 
elocinta, devine prolix si, într-un avânt impetuos de vorbire lasă să-i 
scape cuvinte pe care ascultătorul tăcut le notează cu grijă. Pe măsură 
ce vorbitorul se insufleleste, omul calm pare că inmärtnureste. Retras 
în cetatea vieții interioare pe care Calmul o face inexpugnabilă, el 
asistă conştient la exaltarea interlocutorului său obosit. Peste puţin 
acesta se demască, i se surprind dorințele si adevăratul scop. Apoi, 
pentru omul calm e un joc uşor să-l indrepte pe calca pe care doreşte 
el să o urmeze. Fencmenul obișnuit se produce. Substituirea voinței 


se realizează. Treptat, omul calm devine stăpân pe deciziile 
entuziasmul care, in speranța obținerii unui semn de aprobare sau 
de a auzi ridicându-se vreo obiectie impotriva căreia are argumente 
hotărâtoare, sfârşeşte in uitarea oricărei prudente 

Vorbáretul spune nu numai tot ce are de spus, ci lasă să-i 
scape şi argumentele pe care şi le pregăteşte ca replici victorioase. 
Îşi arată măsura exactă a forțelor si, fără să-şi dea seama, ajunge să 
nu mai aibă nimic ascuns, În timp ce, sub o înfăţişare indiferentă, 
omul calm urmăreşte pe fata celui ce vorbeşte apariţia tuturor poftelor, 
indolelilor si sperantelor şi notează cele mai ascunse mişcări ale 
sufletului. Atunci se iveste neprevázutul - neasteptatul calmului. Când 
nu mai are nimic de învățat de la interlocutor, omul imperturbabil iese 
din mutenia sa şi, cu un singur cuvânt nimiceste urzeala penibil 
formată. Sau, ca şi când nu ar fi auzit decât o parte din cuvântare, 
trece cu vederea peste multe şi se opreşte intotdeauna asupra unui 
punct slab descoperit în toiul expunerii 

Si aceasta este una din forțele calmului 

Dacâă omul prea guraliv s-ar adresa unui alt expansiv, i-ar fi 
penibil să bată în retragere căci fizionomia acestuia îl lámureste clar. 
Însă, impasibilitatea omului calm care îl ascultă, nu-i permite să ob- 
serve indalà greşeala. Si chiar dacă ar observa-o, răceala 
ascultătorului îi dă impresia că această stângăcie nu e observată, Şi 
totdeauna va fi surprins când se va vedea pus pe neașteptate in fata 
punctului care, după părerea sa, nu constituie decât un incident de o 
însemnătate cu atăt mai discutabilă, cu cât abia de-şi aminteşte să-l 
fi spus. 

Yoritomo dovedeşte că, desi nepreväzutul întrebărilor puse 
de omul calm pare să indice preocupări străine de subiect, ele sunt 
întotdeauna inlàntuite şi arată, dimpotrivă, o participare minuțioasă la 
motivele expuse, Ştiinţa Calmului comportă multe neprevăzuturi 
buimácitoare, Între altele e şi Voința şi Atitudinea. Pentru cei ce 
gândesc superficial, această voință precizată ar putea fi luată drept 
slăbiciune sau un fel incoerentä. Multi o socotesc paradoxală. E o 
atitudine хоид, aleasă şi adoptată în urma unui raționament limpede 

Yoritomo stăruie şi asupra iritării intenționate. Se întâmplă 
uneori că e neaparatä nevoie să se evidentieze o iritare pricinuită de 
purtarea cuiva, fatà de саге răcealu ar trece drept o indulgență 
nepotrivită. Unele naturi rămân impresionate de semnele exterioare 
Reprosurile făcute pe un ton moderat nu le ating. Dezaprobarea nu le 
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mişcă şi uşurinţa lor le îndeamnă să recadă în greșelile obişnuite față 
de care nu duc grija. Subtilitátile de conştiinţă nu le preocupă deloc şi 
tot ce nu e blam precis nu le mişcă. Răceala accentuată chiar, nu o 
observă. Reproşurile spuse cu un ton calm nu sunt ascultate sau 
sunt îndată uitate. Un singur lucru le impresionează: supárarea ce ar 
surveni. Acestora, omul calm se găseşte obligat să le arate fàtis o 
iritare pe care el nu o resimte decât sub o formă de nemulțumire, 
Uimirea pe care acele naturi o simt atunci, le face să părăsească 
obișnuita lor nepásare. Coaja Indiferentei, a lipsei lor de vlagá si a 
egoismului cu care se acoperá de bunăvoie cade în fata acestei 
manifestări neaşteptate şi le sileşte să le asculte, ba chiar să profite. 

Se ştie că gesturile care accentuează o stare au puterea să 
o şi creeze în sufletul aceluia care le produce. Cei ce se hotărăsc să 
recurgă la manifestarea fâțişă a nemulțumirii lor trebuie să fie foarte 
potoliţi dacă vor să scape de sub stăpânirea sentimentului pe care îl 
dezläntuie. Iritarea destinată să lovească sufletele indärätnice, să fie 
neapáral de suprafaţă. Еа e traducerea unei stäri legitime, dar nu a 
uneia resimlite. Această iritare niciodată să nu se prelungească. Ea е 
îndreptată către un inert şi trebuie să apară automat în clipa bine 
socotită şi să înceteze deindatä ce efectul voit s-a produs. 

Această formă neprevăzulă a calmului este uneori un exercițiu 
salutar şi pentru cel vizat si pentru cel netulburat care {ine să-şi afirme 
puterea asupra lui însuşi. 
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VIII 


SCLAV ŞI STĂPÂN 


Era un tânăr cu o înfăţişare foarte plăcută si de caracter. Mai 
mult, era bine înzestrat în privința inteligenței şi cunoastea toate 
semnele scrierii pe care stăpânul său abia le deosebea 

Într-o zi, tânărul acesta intälni la una din rudele sale o tânără 
care i se păru aşa de potrivită din toate punctele de vedere cà inima i 
se îndreplă spre dânsa, Ea, deasemenea şi obrazul ei delicat se 
imbujoră ca si cum ar fi fost sărutat de focul unui apus de soare. Ei se 
revăzură, Bländelea si gingăşia tinerei fete precum şi virtuțile ei 
cunoscute şi apreciate de taţi încă din copilărie, il făcu să şi-o dorească. 
Totuşi ceva ii oprea: în căsnicie tânăra fată nu aducea decit gingăşia 
şi meritele. Postul de subintendent era prea slab retribuit pentru ca 
tânărul să se fi putut hotări, fără imprudentä să-şi întemeieze o familie. 
Tocmai atunci muri seful intendent şi locul său rămase vacant. Dacă 
l-ar fi putut obţine situaţia ar fi devenit mai puțin precară şi proiectele 
scumpe tânărului s-ar fi putut înfăptui. FI se destăinui deci unui om 
bun care îl aprecia si care avea deseori prilejul să-l întâlnească, pe 
Daimo. Omul însă era una din acele naturi excelente şi spontane 
despre care se poate spune că gândirea li se prezintă sub forma 
geometrică a unei parabole. Gândirea deviază totuşi adesea ca 
săgeata trasă de un arcaş buimac care Îşi întinde arcul fără să tinā 
seama de piedicile neaşteptate care pot veni să frângă traiectoria 
proiectilului. 

Cei prea impulsivi nu cercetează lucrurile decât sub acest 
punct de vedere parabolic. Ideea şi realizarea sunt percepute de către 
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ei aproape simultan. Neglijeazä cauzele intermediare care de cele 
mai multe ori constituie o piedică şi aruncă nesocotit săgețile vorbelor 
lor care sfârşesc cel mai adesea în mod jalnic. 

Omul drept şi bun, dar sclav al primelor sale mişcări, fu profund 
mişcat de destăinuirile subintendentului şi se hotărâ sâ-l servească, 
folosind influența sa. Se duse la senior gi, stăpânit incă de prima 
impresie, deschise conversaţia fără introducere, Vorbi întâi despre 
meritele subintendentului, despre tinerețea sa, despre infálisarea sa 
plăcută. Vorbi despre idila care deja se născuse între el şi tânăra fată, 
demnă în toate privintele de iubirea adâncă ce о inspirase. Insistà 
asupra calităţilor logodnicei, descrise simpatia dintre ei şi termină cu 
tabloul fericirii pe care el, seniorul, ar putea să o înfăptuiască, 
indreptátind pe subintendentul sáu şi dându-i post de intendent supe- 
rior. In felul acesta ar ajuta şi la întemeierea unei căsnicii pline de 
fericire. 

Ca toți impulsivii, încântat de vorbele sale şi subjugat de 
tabloul pe care il evoca, omul drept şi bun nu se opri să scruteze fala 
interlocutorului sáu. Dacă ar fi făcut-o s-ar fi îngrozit de pasiunile pe 
care le reflecta. Seniorul acesta pe care dizgratia fizică şi urátenia 
morală il făcuseră antipatic tuturor nu cunoscuse niciodată alintările 
unei iubiri impártásite. Раа sa inspira repulsie, răutatea sa pástra in 
preajmă-i spaima. Chiar nesfársitele lui bogății nu au fost in stare să- 
i procure iluzia unei consideraţii reciproce şi turba väzändu-se înlăturat 
de la bucurii pe care alţii le împărtăşeau. 

Omul drept şi bun care-i cerea o favoare, era desigur indemnat 
de cele mai sincere intenţii, însă, lipsit de calmul pe care îl conferă 
agerimea minţii, izbuti brusc să redeschidă rănile unui orgoliu batjocorit: 
deschise ulcerul invidiei care il rodea prin infátisarea unei iubiri care îl 
era interzisă pentru totdeauna. În timp ce asculta, toate pasiunile rele 
care misunau ca nişte larve în adâncul sufletului său se trezirä 
torturându-l cu perfidele lor insinuäri. Aşadar bucuria care îi fusese 
întotdeauna refuzată lui, puternic Daimo, ar putea s-o guste in toată 
plinătatea, un subaltern al säu...gi chiar lui au venit să-i ceară s-a 
organizeze!... Aşadar de el depindea са toatà această fericire ce părea 
că insultă mizeria lui morală să se realizeze sau să se sfäräme. 
Această bucurie socotită de el ca o sfidare, putea singur să o 
preschimbe într-o profundă durere. Fiindcă fericirea izvorätä din 
strânsa înțelegere a inimilor, nu putea exista pentru el, el nu va suporta 
supliciul de a fi autorul şi spectatorul ei. Şi fiindcă nu depindea decât 
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de el să o nimicească in germen, seniorul nu şovăi să-şi satisfacă ura 
sa invidioasă. 

Protectorul subintendentului spusese tot ce avea de spus şi 
voia să mai insiste când seniorul se ridică: 

- Sunt dezolat de această coincidenţă, anunţă el cu răceală, 
in limp ce o lucire răutăcioasă străluci în ochii lui sireti. Într-adevăr 
simt o mare durere refuzându-vă, însă de mult timp m-am hotărât să 
concediez pe subintendentul meu care, de fapt nu-mi pare a fi la locul 
său într-o situaţie ce pretinde mai multă experienţă decât erudiție. Mă 
usurati asigurându-mă că menținerea lui ar stânjeni proiecte atât de 
plăcute. Am prin urmare mai puține remuşcări anuntädu-vä înlocuirea 
lui apropiată printr-un om mai puțin ambițios precum şi numirea altui 
intendent superior a cărui vârstă şi situație mă scutesc de orice tendință 
romantioasä. În ceea ce priveşte pe protejatul dumneavoastră, adăugă 
el cu un surâs plin de venin nu mă îndoiesc că meritele transcendente 
pe care ile atribuili її vor aduce îndată o situaţie demnă de el. Mie nu- 
mi plac interiorii care nu ştiu să fie exclusiv subalterni. Şi îşi însoți 
cuvintele cu un imperios gest de concediere. 
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Câţi insi nu pierd cauza pe care speră sà o câștige lăsându- 
se duşi de ardoarea dorinței! 

Sunt cazuri în care cuvântul, acest sclav al Calmului nu se 
mulţumeşte a fi numai rău servitor al unui stăpân prea exaltat ci devine 
uneori chiar trădător, contribuind la pierderea şi ruina sa, Aşa califică 
bătrânul filosof cuvintele imprudente scăpate în decursul unei 
expansiuni primejdioase. El analizează conseciniele acestei 
desfăşurări entuziaste a vorbirii. Motivul este aproape întotdeauna 
născut dintr-o greşeală săvârşită impotriva stăpânirii de sine. 

Nu trebuie nesocotit acest adevăr niciodată: cuvintele sunt 
sclavi pe care trebuie să-i eliberăm numai cu bunästiintä. Altfel ele nu 
vor întârzia să inverseze rolurile. Eliberate fără chibzuinţă, ele devin 
stăpâni cu atât mai de temut cu cât acțiunea lor se îndeplineşte peste 
orice principiu de ordine şi disciplină, fără control, fără măsură. 

Numai Calmul poate fi stăpânul demn al acestor supuşi 
întotdeauna gata să se răzvrătească şi să distrugă prin strădania lor 
stângace şi stupid nepotrivită barierele care despart câmpurile rodnice 
ale gândirii de spaţiile deşerte în care indolenta mentală nu lasă să se 
ridice nici o vegetaţie binefăcătoare. 
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IX 


FALSELE APARENTE 


Sunt unele popoare la care exteriorizarea emoțiilor e privită 
ca un semn de slăbiciune, Totuşi, oricât de apropiată de calm ar apărea 
această atitudine, ea nu poate pretinde niciodată acest nume pentru 
că, deşi cu foarte rare excepții, nu ascunde nici o luptă interioară. 
Est un fel de resemnare, o pasivitate, soră cu indiferența care, în 
unele țări este ridicată la rangul unui cult. În unele locuri, impasibilitalea 
este privită ca ritul cel mai onorat printre adepţii fatalismului şi cei 
care practică această religie îşi fac o glorie din a nesocoli plăcerile 
sau durerile a căror întâmplare, după părerea lor, a fost de la inceput 
înscrisă în Cartea Destinului, 

Se poate spune că aceste spirite cristalizate sunt într-adevăr 
înzestrate cu forța sufletească pe care numai Calmul o poale da? Nu, 
zice Yoritomo, si el justifică astfel această negalie: 

- Insensibilitatea cultivată din copilărie atrage întotdeauna o 
apatie morală ce stăvileşte mişcările sufletului din care decurg fericirea 
şi suferințele oamenilor. Adevărata forță a Calmului rezidă nu în 
neputinta de a simţi ci în puterea de a reprima semnele vizibile ale 
senzaţiilor care sunt în general cu atât mai profunde cu cât cel care şi 
le insuşeşte e mai înaintat în studiul voinţei, Trebuiesc deci compätimiti 
cei cărora le lipsesc facultăţile emotive destinate să innobileze 
existența şi departe de a admira impasibilitatea lor care nu este decât 
o ignoranță, să deplângem sărăcia lor sentimentală. 
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| Adepții Calmului nu sunt lipsiţi de nici una din bucuriile 
interioare pe care partizanii fatalismului nu le cunosc; aceasta este 
una din numeroasele superioritäti pe care Shogunul o evidenţiază. 

„Cucerirea Calmului este fructul a numeroase victorii repurtate 
asupra instinctului 

Impasibilitatea fatalismului este rezultatul unei indiferente 
atavice cultivată şi mărită zi de zi t 

N Sunt oameni care în clipa in care trec pe lângă povärnisul 
stâncilor şi cad pietre cu nemiluita îşi zic: 

Е - Dacă e scris in Cartea Destinului că această piatră trebuie 
să se desprindă în clipa trecerii mele, nu mă pot sustrage urmărilor 
sentinței. Este, deci, zadarnic să fiu nelinistit din pricina unei posibilități 
care s-ar desfăşura fără vrerea mea, dacă ar fi să se întâmple. i 

- Dacă este scris, dimpotrivă, in marea Carte a Veacurilor cá 
această piatră să rămână la locul sáu de ce să fiu plin de groază 
pentru o nenorocire care cu siguranță nu mă va atinge. 

А „Cei care rationeazä astfel sunt desigur adepții fatalismului, 
nu discipolii Calmului. Ei pot trece prin primejdiosul ținut stâncos fără 
a clipi însă n-au repurtat prin aceasta nici o victorie asupra lor, 
deoarece acționează ca nişte automali mánati de o forță oarbă căreia 
i se supun fără a admite vreo posibilitate de rezistență. Această 
continuă abdicare a propriei voințe nu va întârzia să producă roade 
detestabile: fataliştii devin foarte repede apatici, facultățile lor recep- 
live se atrofiază încât nu mai resimt decât o repercursiune îndepărtată 
a neliniştilor, durerilor sau bucuriilor ce li s-au întâmplat. 

Calmul adevărat, acela al celor puternici, dacă îmbracă 
aceleaşi forme de insensibilitate exterioară este departe de a fi reflexul 
indiferentei. Cu atât mai puţin al atoniei sentimentale. 

i Am văzut pe fatalist; adică pe omul care se opune la orice 
rezistență, trecând impasibil pe lângă primejdioasele stânci care l-ar 
putea ucide. Acum trebuie să ne gândim care ar fi atitudinea unui 
discipol al Calmului în acelaşi caz. În loc să accepte fără discuție 
interioară grozava eventualitate, el ar dezbate in el însuşi posibilităţile 
de a-i micşora efectele, ar studia un intinerariu diferit şi, dacă n-ar 
prezenta nici un inconvenient grav, s-ar grăbi să-l adopte, căci prudenta 
este o fiică a Calmului care îngăduie fructuoaselor hotărâri să intervină. 

N Prudenta nu exclude bravada si ştim, dimpotrivă са sulletul 

energic o întrebuințează. 


Deci, dacă rezultatul consultării interioare pe care adeptul 
Calmului a dus-o până la hotărâre e favorabil alegerii unui alt drum, el 
nu va sovái, fiindcă temeritatea este o dovadă de nechibzuintá, adică 
de slăbiciune şi, schimbând drumul, îşi va da lui însuşi o dovadă a 
desăvârşitei sale independete de spirit şi de puterea sa de rezistență 
preventivă. Dacă, dimpotrivă, va constata că ocolirea îl pune în fata 
unei primejdii şi mai mari, el va trece pe sub stâncile amenințătoare 
cu aceeaşi seninătate ca şi fatalistul. Totuşi, această seninătate 
reprezintă nu supunerea oarbă la o putere superioară, ci o forță care 
triumtă printr-o justă înțelegere şi respinge mărturisirea de neputinţă 
a celui care se lasă fără luptă în seama capriciilor unei soarte oarbe 
şi întotdeauna învingătoare. 

Omul calm alege şi decide. Fatalistul îşi pleacă fruntea şi nu 
discută. Primul dovedind o impasibilitate în fata unei primejdii pe care 
o apreciază şi pe care o înfruntă de bunăvoie, dă dovadă de o tărie 
morală indiscutabilă. Al doilea, nepreocupându-l nici o främäntare 
interioară se mărgineşte să reflecte pasivitatea acelora la care 
obisnuinta jugului acceptat fără revoltă înlătură orice dorință de a 
rezista şi orice gând de iniţiativă. E dealtfel una dintre principalele 
obiecţii ale lui Yoritomo impotriva а ceea ce el numeşte Falsele 
Aparente ale Calmului. Felul acesta de resemnare anticipată - negură 
care acoperă sufletul supus credințelor fataliste - este o piedică de 
care se izbeşte orice tentativă proprie şi care tocmai de aceea trebuie 


să fie aspru combătută. El adaugă: 
- Orice dorință omenească trebuie să năzuiască spre progres. 


Preocuparea fiecăruia trebuie să tindă a modifica împrejurările, a le 
îmbunătăţi şi a le pune la contribuţie pentru a şi le face favorabile. 
Însă fatalismul nu este singura cauză a atitudinii pe care Shogunul o 
stigmatizează, dându-i numele de Falsà Aparentä. 

Sunt oameni care induc în eroare pe observatorii superficiali 
prin calmul aparent al tinutei lor şi prin puţinele vorbe pe care le 
pronunţă, Ei se aseamănă cu acele case liniștite ce par a fi temple 
dedicate păcii, dar care nu sunt liniştite decât fiindcă sunt goale. Altele 
par a fi adăposturi ale reculegerii şi nu sunt în realitate decât aziluri 
de neputincioşi, de infirmi şi de muti pe care neputinta de a se mişca 
sau de a schimba cuvinte îi sileşte la tăcere şi la imobilitate. Sunt 
mulli oameni care trezesc aceste comparații. Sunt ființe ale căror 
mutism ar putea trece drept o inteleaptá rezervă dacă n-ar fi datorate 
unei totale lipse de idei. Sunt unii oameni care tac numai fiindcă nu 
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mai au nimic de spus. Creierul indolent nu dă naştere decât la gânduri 
aşa de puţin consistente că ele nu formează imagini destul de clare 
încât să necesite intervenția unei traduceri verbale. În imaginaţia lor 
atrofiată ideile se läräsc ca niste larve cărora este cu neputinţă să li 
se atribuie un corp. Această depresiune mentală dacă, nu este 
înlăturată, conduce la o stare de indiferentä şi de neparticipare la 
lucrurile exterioare ре care oamenii cu un spirit puţin pătrunzător o 
confundă uşor cu Calmul când de fapt singura calificare ce i se poate 
da poate fi definită prin cuvântul NEANT! 

Unele firi fără vlagà, insă mai puțin informe, nu sunt de tot 
dezmoştenite: cunosc binefacerile gândirii care se prezintă destul de 
distinct pentru a o putea materializa cu ajutorul limbajului. Însă efortul 
pe care ar trebui să-l facă pentru a găsi formele potrivite îi descurajează 
şi ei se închid într-o tăcere căreia i-am putea da fără a greşi epitetul 
de inselátoare. Această tăcere nu este nicidecum o fortăreață in care 
ei să-şi elaboreze proiectele şi planurile după care să se ghideze ci, 
adăpostul în care se ascund pentru a tăinui străinilor lipsurile voinței 
lor. Mai sunt unii care, neavând decât in parte darul elocintei şi neavând 
energia necesară pentru a se hotări să o câştige, simt o jenă când e 
vorba să-şi exprime gândurile încât preferă să se închidă într-o mutenie 
comodă, mulenie care poate induce în eroare pe cei care citesc su- 
perficial in suflete dar care nu poate totuși înşela pe observatorul 
expert. 

Yoritomo atrage atenția şi asupra unei consecințe dintre cele 
mai obişnuite ale acestui calm aparent care nu este în fond decât o 
tăcută mărturisire a neputinței. În această stare de mutenie, datorate 
unei lipse de voinţă care face neroditor câmpul gândirii, facultatea de 
senzaţii reprezentative este nimicită, aproape fără putinţă de refacere. 
Uneori această facultate se transformă Într-un chip destul de ciudat: 
urmând panta preocupărilor obişnuite sau a inspirației momentane 
se produce o deformare evidentă a judecății. E de remarcat că această 
alterare se referă de cele mai multe ori la preocupări obişnuite a căror 
imagine ne place să o revedem în fiecare imprejurare evocată. 

Se știe cu ce uşurinţă leagă idei imaginaţia slab 
supravegheată, idei care, pentru oamenii rationali, nu au nici o legătură 
între ele. Este lesne de înțeles cum un spirit ce se mişcă într-un cerc 
vicios e inclinat să includă în el tot ceea ce ii pare că merită să fie luat 
în seamă. Cât priveşte restul, el il disprețuieşte dacă nu-l poate 
contempla din punctul acesta de vedere. Lipsa de idei aduce cu sine 
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un alt aspect al deformärii; aceasta rezullá si din lipsa de motive care 
face sá se adopte cu entuziasm motivul ce pare a se impune si 
îndeamnă la comentarii nesfärsite fără a observa schimbările 
progresive pe care le suferă. ` 

Nu trebuie sà se uite cá pentru a dezvolta o argumentalie 
serioasă este necesar a o stabili prin comparaţie. Dar oamenii atinşi 
de mutismul care nu este decât o falsă aparenţă а Calmului se tin la 
o parte de toate làmuririle cáci indolenta lor morală nu le permite să ia 
parte la discuţiile care sunt adesea asemánátoare unui mánunchi de 
flăcări luminánd întunecimile rationamentului. 

lată pentru ce ştiinţa comparárii nu poate fi decât apanajul 
discipolilor Calmului, căci ea pretinde calități puternice care permit a 
se face abstracţie de orice predilecție personală pentru a se alătura 
reprezentării exacte a ideii supuse reflectiei. Ea cere încă şi forța 
sufletească necesară exercitării unui control sever asupra propriei lor 
impresii. Pentru toate aceste operaţiuni mentale, reculegerea este 
“necesară, însă nu aceea care ascunde golul gândirii sub falsele 
aparente ale Calmului ^ 

Reculegerea nu este fructuoasă decât atunci când este plină 
de gânduri substanţiale care dau loc la deduclii judicioase. Ea nu 
este folositoare decât atunci când ne permite să vedem destul de clar 
în noi înşine pentru a discerne oportunitatea alegerii, eliberaţi de orice 
influenţă străină mersului "mai binelui”. 


A 
a 
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REGULATORUL VIETII 


Toti cei ce s-au ocupat de educatia mentalà, cunosc 
importanta bunei stàri organice pentru dezvoltarea rationalá a 
facultăților psihice. Fără îndoială, nu i se poate cere unui bolnav 
puterea sufletească pe care o are o ființă perfect sănătoasă. Cel ce 
se vede doborât de neîncetate indispozilii, nu are energia necesară 
pentru a valorifica motivele care regulează facultățile volitionale. 

Se ştie de asemenea, că sub influența unei dureri fizice 
reprezentările mentale pierd o parte din intensitatea lor. Subordonarea 
activităților psihice la cerințele fiziologice nu se face niciodată fără 
regres pentru cel care o admite, deoarece ea micşorează pe cele 
dintâi şi dă celor din urmă o importanță de ajung să umple toată 
existența. Omul devine atunci sclavul instinctului sáu care, 
dezvoltându-se fără să întâmpine obstacol, îl apropie de ființele primi- 
live, lipsindu-l de puterea voinței - distincţia ființelor superioare. Orice 
om care doreşte să stabilească armonia în trăirea sa, trebuie să se 
străduiască a introduce în ea acel element pe care Yoritomo îl numeşte: 
"Regulatorul Vieţii” şi care nu este altul decât Calmul. 

Calmul prezidează toate hotărârile destinate să organizeze 
echilibrul îmre activitatea cerebrală şi stările fiziologice, al căror scop 
este să facă din cel ce vrea să fie stăpânul voinței sale, o ființă 
sănătoasă la minte şi trup. Acest scop, mai vast decât îl cred usuraticii, 
este definit astfel de către filosoful japonez: 

A fi stăpân pe voința ta nu înseamnă a fi stăpân numai pe 
faptele tale ci a avea dreptul de a te considera arbitrul mai multor 
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voințe străine. Mai înseampă a deveni agentul activ a evenimentelor 
a căror apariţie ai provocat-o, dacă rationamentul nu te sfătuieşte să 
li se întârzie apariția sau să li se modifice efectele. A fi stăpân pe 
voința ta, inseamnă a deţine puterea de a o infiltra altora, în virtutea 
energiilor psihice de care dispune cel ce ştie să vrea. 

Însă, cum s-ar putea produce o atare intensitate de propagare, 
dacă corpul lâncezeşte şi dacă incomoditäti fizice vin să împiedice 
jocul facultăţilor mentale, de care depinde voința? 

Şi cu spiritul de luciditate practică ce-l caracterizează, 
Yoritomo răstoarnă de la început obiecțiile pe care unii idealişti se 
complac a le formula. 

Sunt filosofi care obişnuiesc să dispretuiascä ceea ce ei 
numesc "materialitätile existenţei" şi se complac să sfätuiascä pe allii 
să trăiască numai pe culmi. Ei obişnuiesc astfel să facă abstractie de 
tot ceea ce nu este în mod absolut mental sau spiritual şi tratează 
corpul ca pe un obiect de disprețuit pentru a se consacra integral 
lucrurilor sufleteşti, Sentimentul lor este desigur foarte ridicat, insă 
acest învățământ este tot atât de nefast ca orice doctrină ce linde să 
răstoarne ordinea naturală a lucrurilor. Da, e frumos să trăieşti pe 
culmi, departe de mârşăviile care furnică aici, jos. Da, este de dorita 
nu respira decât aerul pur al ştiinţei şi al frumuseţii morale. Însă, pentru 
a ajunge la aceste înălţimi e necesar suflul respirației iar pentru a se 
menține acolo, trebuie plămâni deprinşi cu aerul tare al înălțimilor. 

Cel ce nu se preocupă de condiţiile fiziologice ale existenţei 
sale, nu va fi niciodată decât un biet ascensionist si va trebui sá se 
oprească înainte de a ieşi din defileurile văii. De ar ajunge pe vàrf 
dintr-o întâmplare extraordinară, s-ar găsi într-o stare de asemenea 
inferioritate fizică încât furia intemperiilor l-ar lăsa fără putere de 
rezistență sau chiar fără viață. 

Cát de numeroşi sunt cei ce dispretuiesc cerințele corpului 
lor, plecând la drum spre înălțimi fără a se preocupa de nevoile 
materiale ale călătoriei. Drumurile sunt presărate cu oasele inälbite 
ale acestor idealişti care de foame, de oboseală in fata ostilităţii 
elementelor s-au stins pentru totdeauna într-o zi pe drumul înălțimilor 
pentru care nu s-au pregătit niciodată să le urce în mod normal. 
Ascensiunea înălțimilor nu este posibilă decât pentru cei ai căror 
muşchi corespund efortului ce li se cere şi ai căror plămâni sunt destul 
de sănătoşi pentru a suporta variațiilor climaterice ale culmilor. 

lată pentru ce orice om care doreşte să se ridice desupra 
contemporanilor sài, trebuie să prevină urmările psihice ale unei 
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inferioritàti corporale şi să le întâmpine cât se poate mai bine, 
preocupându-se tot aşa de mult de funcționarea vitalitátii corporale 
cât şi de vitalitatea sa mentală. 

Yoritomo intră cu toată vigoarea în domeniul vieţii materiale 
care este, zice el, auxiliarul cel mai folositor al cuceririlor morale. 

Cu multe secole înainte ca "Igiena" să fi fost aşezată la locul 
de cinste de azi, el îi lăuda virtutiile puţin cunoscute pe atunci. 

Înainte de toate, calitatea vieţii organice trebuie să fie obiectul 
unei strădanii rationale. Îngrijirile саге asigură păstrarea sănătăţii nu 
trebuiesc niciodată privite ca preocupări de disprețuit, pentru că ele 
lintesc la menţinerea energiei mentale care nu se obține decât prin 
calm generator al lucidității şi perspicacitátii. Una dintre condiţiile 
necesare acestei luciditáti este regularitatea si durata rațională a 
somnului. Aceia care suferă de insomnie sunt rău dispuşi în luptele 
mai mult sau mai puțin vii, lupte împotriva lucrurilor, împotriva oamenilor 
şi, cele mai penibile dintre toate, luptele împotriva noastră şi împotriva 
pasiunilor noastre, Ce rezistență poate opune acela pe care enervarea 
orelor fără somn l-au deprimat tot atât de mult ca o boală? 

Ce fel de luciditate poate exprima fiinţa care, în decursul 
insomniilor a suferit fenomenul binecunoscut de deformare care 
mărește toate circumstanțele defavorabile, ага a lăsă fericitelor 
speranțe timpul să intervină? n 

Ce putem astepta de la o energie care a fost secátuitá in 
decursul nopții precedente de cea mai plictisitoare dintre toate luptele: 
aceea dată împotriva demonului insomniei? 

Ce efort poate face un om deprimat de oboseala nopților 
petrecute in aşteptarea neliniştită a unei odihne care pare că fuge în 
fata nevrozei? 

Dimpotrivá, acela care doarme ralional, in timpul hotàràt 
odihnei nocturne, se trezește dispus, lucid, cu spiritul impácat, cu 
corpul reconfortat şi e fericit - reluându-şi lucrul pe care l-a lăsat in 
ajun - să constate са potentele sale sunt mărite; însă, spun unii 
impulsivi, somnul este o binefacere de care nu loti oamenii profită in 
aceeaşi măsură şi sunt unii pentru care el pare deosebit de avar cu 
favorurile sale. Aceasta este o eroare foarte comună. Putinfa de a 
dormi nu este un dar de care să se bucure doar câţiva privilegiați, ea 
este un bun pe care fiecare este chemat să-l aibă în măsura în care 
fiecare venerează legile Calmului şi în care e hotărât să le respecte. 

În preocupările referitoare la grija stării mentale, somnul trebuie să fie 
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prevăzut cu agentul distribuitor al u tări fizi colaborând 
à distribi | unei bune stări fizice, col 
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XI 


STÁRILE SUPERIOARE DE CALM 


Nici un om n-ar fi ajuns la realizarea efectivà a planurilor sale 
dacă n-ar fi ştiut să-şi concentreze atenția şi să-şi adune toate energiile 
spre un centru din care pornesc ca nişte raze hotărârile fecunde şi 
eforturile corespunzătoare, 

Pentru a obține lucirlitatea şi pătrunderea mentală fără de 
care nimic durabil nu poate fi înfăptuit, este absolut necesară 
intervenția C2!nului. Toti aceia a căror carieră strălucită sau folositoare 
Zau admirată au fost adepții Calmului, Oricare ar fi manifestările lor 
şi oricât de zgomotoase ar părea, putem fi siguri că au dat rezultatul 
dorit numai pentru că au fost fructul unor decizii concepute în 
seninătatea unui suflet atât de pacificat de Calm încât a putut întrezări 
nu numai schema planului general ci şi natura mijloacelor potrivite de 
realizare. + 

Bàtranul filosof ne invatà apoi сё oamenii ajunsi la acest grad 
de stăpânire de sine ce implică şi dominarea circumstanțelor sunt 
aceia care nu se multumesc să aprecieze Calmul în forma sa banală 
ci se străduiesc să-l cultive în stările sale superioare. Acestea sunt 
numeroase şi unele chiar puțin accesibile celor mulli. Vom menţiona 
numai pe acelea a căror îndeplinire nu este deloc în dezacord cu 
nevoile vieții contemporane 


Shogunul preconizează: 


Constrângere proprie la tăcere. 
izolare psihică. 

Apel la calm. 

Absorţia energiilor dispersate, 
Concentrare, 


Prin consträngere la propria täcere, Yoritomo intelege 
abtinerea totală, pentru un timp determinat, de la vorbire. Durata 
acestei abţineri e subordonată mai întâi indatoririlor imperioase ale 
vieţii zilnice, apoi deprinderii dobândite prin exerciţiul ei repetat. 
Această constrângere îşi pierde numele când e practicată de un adept 
zelos, pentru care starea de calm devine o posesie şi nu o aspirație, 
Totuşi, nimeni să nu se sustragă de la această obligație. Nu există 
nici o muncă atât de absorbantă, nici o datorie atât de exigentă, incât 
să nu lase timp pentru o oră zilnică de lăcere integrală, Această oră 
poate fi împărțită în două sau trei раці, dacă obligațiile familiare cer 
acest lucru. Însă ea trebuie înscrisă în programul oricărui aspirant la 
Calm şi, în cazul când o imperioasă nevoie il sileşte să calce pactul, 
elartrebui, după ce şi-a examinat sincer molivele acestei abateri, să 
completeze în ziua următoare timpul sustras in ajun de la exercițiul 
zilnic. 

Acest mulism e numit “constrângere proprie”, pentru că 
trebuie să fie voit, organizat de adept, în ciuda tuturor împrejurărilor 
care ar párea că i se opun. 

Yoritomo ne face atenţi cá nu-i nici un merit să păstrăm tăcerea 
în decursul unei ocupaţii care ne solicită toată atenția. El precizează 
că tăcerea celui ce e singur nu poate fi privită ca rezultând dintr-o 
constrângere personală. Aceea pe care o recomandă el reprezintă o 
abţinere voitä în decursul căreia se păstrează în noi forta de rezistență 
capitalizând energiile pe care o conversație fără rost le risipeşte. 
Obiceiul acesta zilnic ne retine de la replici nesäbuite pe care le-am 
putea regreta 

Tăcerea are insfârşit nepretuitul avantaj de a nu deschide 
convorbiri pline de banalitäti sau de prostii a căror repetare nu este 
decát o risipă zadarnică de activitate cerebrală şi, de cele mai multe 
ori, cauza unei progresive scăpătări mentale, căci mediocritatea este 
vätämätoare, 
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Izolarea constă în cáutarea singurătăţii voite in decursul căreia 
ne vom strádui să ne sustragem de la orice gând care nu este expresia 
voinței precise de a îndepărta orice impresie sau orice precepte străine 
corpului exerciţiului. Căci izolarea mentală trebuie să fie tot atât de 
completă ca şi izolarea fizică, Ne vom sili deci să alungăm orice 
reprezentare mentală care ar tinde să se grefeze pe ideea unică. 

Dacă zgomotele de afară ne ajung la urechi, ne vom strădui 
să nu le luăm în seamă pentru a nu determina natura lor. În cazul 
când, în mod mecanic, fenomenul percepției ar aduce în creier 
imaginea obiectului cauză a zgomotelor, ne vom grăbi să o Indepärtäm 
pentru a lăsa să se formeze o succesiune de gânduri a căror nävalä 
ar primejdui integritatea izolării mentale. De îndată ce imobilitatea 
corpului a fost obţinută şi creierul s-a debarasat de orice idee parazită 
intrăm în perioada in care chemarea Calmului poate fi înțeleasă de 
subconștient. Orice mişcare fiind suprimată şi cursul gândurilor гаг! 
cât a fost cu putință, ne vom strádui să păstrăm stabilitatea mentală 
întărind-o prin afirmaţii spuse cu voce tare. Se va respira profund şi 
se va zice: , 

- Pacea înconjurătoare o adun şi incarc cu puterea calmă, 
curentul impulsurilor mentale. 

Apoi ne vom sili să vedem rezultatul anunțat. Vom mai imagina 
că adunăm pacea înconjurătoare, căreia i se va da o prezenţă 
materială şi vom schița tabloul luptei noastre cu impulsivitatea. 

Când suntem complet pătrunşi de această viziune interioară, 
e limpul să-i afirmăm vitalitatea pronuntänd: 

- Calmul a umplut rezervele mele mentale; el a răspuns la 
chemarea mea. 

Exercitiul se va prelungi sau scurta potrivit vigorii mentale şi 
forței de sugestie a fiecăruia. Yoritomo, la fel ca toti profesorii de energie 
sfătuieşte să nu se aştepte până ce apare oboseala, El recomandă, 
dimpolrivă, са la inceputurile inițierii exerciţiului să fie întrerupt de 
îndată ce curentul de energie degenerează în nepăsare sau într-un 
entuziasm prea accentuat, ceea ce într-un caz ca şi în celălalt, poate 
fi considerat ca o înfrângere a Calmului 

Shogunul ne conduce apoi pe culmi şi mai înalte: el ne indică 
stările cu adevărat superioare ale Calmului care, fără a atinge 
ezoterismul se apropia de limitele acestui domeniu. Ne vorbeşte 
despre absorbilia energiilor dispersate. 
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Este sigur, гісе el, cà noi suntem inconjurali de forte pe саге 
nu le cunosleam bine, însă pe care le putem totuși subjuga prin virtutea 
energiei noastre, acționând asupra acestei conştiinţe tainice, purtată 
de fiecare în sine însuşi, care se supune ordinelor clar exprimate, 
enunțate cu insistență şi marcate cu o mare intensivitate de voință, 
Această conștiință tainică este cunoscută în psihologia actuală sub 
numele de Subconştient şi a fost considerată din cea mai îndepărtată 
antichitate ca o inteligență rudimentară învecinându-se in acelaşi 
timp cu INCONSTIENTUL şi cu PRECONSTIENTUL. 

Constiinta tainică trebuie să fie considerată ca un servitor 
devotat însă mărginit care se supune orbeste ordinelor stăpinului său 
cu condiţia ca aceste ordine să-i fie date intr-un mod clar, inteligibil, 
lipsit de retorică şi plin de hotărăre. 

Cel ce doreşte să cultive această stare superioară a Calmului 
numită absortie a energiilor dispersate după ce a parcurs stadiul 
constrângeri la tăcere, al izolării, precum şi pe acela al chemării 
calmului va trebui să se reculeagă adunându-şi facultățile volitive, 
aducându-le pe toate într-un centru şi trasează cu imaginaţia un cerc 
stârnit în afara căruia orice expansiune le este interzisă, La fel ca în 
faza de căutare a calmului el işi va reprezenta acest act sub o formă 
materială. Va trasa cercul in viziune interioară. va induce în el forțele 
volitive pe care le va materializa şi le va menține captive prin virtutea 
voinței sale. Acest fapt îndeplinit, va face câteva respiratii profunde şi 
va pronunța incet: 

- Absorb energiile disperse din atmosferă, mi le însuşesc şi 
le fixez pentru totdeauna în cercul strâmt al voinței mele, 

Apoi, după un limp de reculegere, în care gândirea nu trebuie 
să devieze nici o clipă, va zice: 

- Am absorbit energiile disperse şi posed acum Puterea 
Calmului si Calmul Puterii. 

Va repeta această invocatie până ce va simţi crescând în el 
voința, ținând seamă totuşi de ceea ce a fost spus cu privire la 
chemarea calmului, adică să întrerupă exercițiul la primul semn de 
oboseală sau exaltare. 

Acum, tot după milenarul nostru autor vom cita cea mai 
desăvârşită formă de calm oprindu-ne în pragul hipnozei pe care nu- 
| vom trece. Vom descrie deci concentrarea märginindu-ne la primul 
grad al acestei stări şi preocupându-ne numai de menţinerea calmului 
prin acest mijloc care este şi cel mai sigur pentru a ajunge la stabilitatea 
mentală. 


Concentrarea de primul grad este procedeul cel mai pretuit 
de câtre discipolii voinței care vor să stabilească definitiv Calmul în ei 
înşişi. A 

E bine să se inceapă cu Izolarea: solitudinea materială şi 
mentală completă, 

După peroiadă de absortie a energiilor şi după ce chemarea 
calmului a fost auzită ne хат gândirea asupra unui obiect determinat 
mai inaine şi o menţinem asupra lui înlăturând orice alt gând. Dacă 
ne vin alte gânduri le vom alunga repede sau le vom alătura obiectului 
de contemplalie. În cazul în care ele ar fi cu totul străine trebuie 
respinse; contemplatia se reia spunând mental: 

- Îmi concentrez gândirea asupra... (se va numi obiectul). 

Îndepărtez orice gând secundar. 

Îmi insuşesc toate gândurile care se pot raporta la obiect . 
Dacă voința este ferm menținută se va produce un fenomen care mai 
târziu va deveni familiar. 

Subiectul asupra căruia ne concentrăm atenţia va apare atunci 
în imaginaţie ca un obiect singuratic, expus într-un templu gol. Orice 
gândire laterală, orice apariție derivativă se va estompa atât de mult 
încât nu va mai solicita imaginaţia. Repetarea acestui exerciţiu este 
una dintre cele mai bune metode pentru a obține formarea instantanee 
a calmului, 

Cel care s-a familiarizat cu acest exercițiu de concentrare 
poale să-l practice de fiecare dată când i se pare potrivit. Izolarea 
materială nici nu-i mai este necesară, El se poate concentra integral 
în mijlocul conversaţiilor, interpelărilor şi a discuțiilor care nu-l mai 
influențează decât dacă el o vrea. 

Se înțelege bine ce însemnătate are o asemenea putere în 
viața practică şi pentru viitorul unui om care s-a hotărât să devină un 
stăpân, 

Dispretuind zgomotul agitaliilor din jurul sáu el se ridicá cu 
toată superioritatea pe care i-o conferä clara lui viziune a lucrurilor şi, 
in toată siguranța, ia hotärärı, cuprinse intotdeauna în cadrele justiţiei, 
adevárului, a vederilor largi şi a iubirii progresului 
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SPRE IMPASIBILITATE 


Odată, spune o veche fabulă niponă, animalele s-au adunat 
într-o minunată poiană, înconjurată cu bambuşi uriași și țineau acolo 
sfat. Discutau cum să scape de urmăririle unui groaznic dușman; 
temutul Daimo, un leu de o foarte frumoasă statură care îşi alesese 
culcuşul prin împejurimi şi în fiecare noapte alegea prada dintra ele. 

Astfel, aşa cum se întâmplă în toate adunările consultative, 
atât ale oamenilor cât şi ale fraţilor lor inferiori, părerile se ciocneau, 
se amestecau in aer şi se învârteau fără rost ca nişte frunze desprinse 
din arbori şi purtate de furtună încoace şi încolo, Sfidàrile izbucneau 
ca nişte fanfare compuse din instrumente stricate. Sub valul 
prevenirilor prudente, laşii se expuneau fără ruşine. Câţiva sfátuitori 
mai sinceri preconizară o fugă imediată fără a se preocupa de 
mijloacele de a o realiza şi discuția începu să se invenizeze când, 
deodată, toti incremeniră. Bambusii se despärtirä în două cu un larg 
zgomot si lásará să treacă un corp mlădios. În deschizătură, fata 
triunghiulară a regelui animalelor se arătă feroce si felină. Leul se 
opri pentru a-şi alege cu ochii prada. Animalele începură să geamă 
încet. 

- Vai, behái mielul, sunt aşa de tânăr şi de pläpänd şi desigur 
asupra mea se va decide 
Eu - zise un măgăruş - aş vrea să zbier ca să-l speriu. Şi se 
ascunse înapoia mamei sale. 


un 
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- Calul, simtindu-si neputinta, tremura de umilinţă si de groază. 
Toti erau agitali şi ingroziti. Unii fugeau încolo şi incoace, alții erau 
paralizati de spaimă. O ciută plângea încet... Numai un berbece bătrân 
sta impasibil, În timpul sfatului părea cà nu aude nici o reflexie si nu 
răspundea la nici o intrebare. Acum, părea că nu are cunoștință de 
îngrozitoarea apariţie, 

Leul se urni încet dintre bambusi şi spaima zbärli toate 
blänurile, Atunci, în mijlocul tăcerii, bătrânul berbece vorbi: 

- Daimo, se adresă leului, puternice Daimo, noi recunoaştem 
drepturile tale de rege şi fiecare dintre noi este gata să plătească cu 
viața sa onoarea de a contribui la birul cel mai tragic pe care nici un 
Monah nu l-a constituit vreodată. Noi aşteptăm. Ne supunem fără 
rezistență si te rugăm a binevoi a-ți arâta alegerea printr-unul din 
răgnetele care. mai bine decât faptele tale, dovedeşte formidabila ta 
superioritate asupra noastră a tuturor 

Mágulit în vanitatea sa, leul nu se lăsă rugat a doua oară și, 
fixând un mielusel îşi zburli coama şi urlă de trezi toate ecourile din 
împrejurimi. 

- Se vede că tu eşti stăpânul nostru al tuturor, Daimo, zise 
berbecele. 1 

Binevoitor şi fericit de a fi atât de slugarnic slujit, leul voi să 
se arate márinimos şi, intepenindu-se pe formidabile labe, dădu capul 
pe spate făcând să se audă din nou răguşitul răcnet al vocii sale 
Apoi, sigur de a nu mai întâlni rezistenţă se îndreptă maiestuos spre 
unul dintre mielusei. Nu merse prea departe, cu o săgeată bine tintitä 
Ti strápunse unul din ochi. De îndată o ploaie de săgeți se abătu asupra 
corpului său rănit. Doi vânători apărură lângă cadavrul său în timp ce 
animalele eliberate înconjurau pe bătrânul berbece care le tinu o 
cuvântare inteleaptä. 

- La nimic, zise el, nu serveşte să dezbali şi să te zbuciumi in 
chip zadarnic pierzându-te în cuvântări nefolositoare. Acela care este 
amenințat de un pericol, de orice natură ar fi, trebuie să rămână 
impasibil, concentrându-şi facultățile asupra celui mai sigur mijloc de 
a se sustrage primejdiei. Eu ştiam, ca si voi loti deaitfel, că nişte 
vânători veghează de mai multe nopți prin imprejurimi, pándind 
inamicul nostru comun. Era în afară de orice îndaială că numai în ei 
trebuia să ne punem nădejdea. Mijloacele noastre de apărare sunt 

prea slabe pentru a constitui o protecţie eficace impotriva regelui 
animalelor, Deci, era necesar să chemăm in ajutorul nostru resursele 


56 


н» FFA аа АНАН 


ate de oameni, pentru a scăpa de cei cărora vor să le suprime 
frământat în mod copilăresc şi zadarnic, 
е! mai bun 


invent J 
existența. În timp ce voi v-aţi 
eu am rămas impasibil şi chibzuiam. M-am gândit cà c 
mijloc de ocrolire era sà oblinem colaborarea oamenilor. 


Discipolul Calmului scapă de sentimentele de calitate 
interioarä. Dispreluind mirajul spre care se grăbeşte mulțimea 
exaltatilor, ridicându-se impotriva tăcutei mărturisiri de neputinţă care 
guvernează falsul calm al fataliştilor, păzindu-se de impulsivitätile ster- 
ile, revoltàndu-se impotriva unei acceptári plină de migeleascä fricä, 
el se indreaptä impasibil si mut, dar pregătit in fata primejdiei pecare 
o privesle in falà gata de actiune. El nu se înspăimântă, nu tremură, 
nu se fáleste. Priveşte cu fruntea senină - fidelă oglindire a păcii pe 
care voința a stabilit-o în el. „А. я 

Impasibilitatea este traducerea unei stàri privilegiate a 
sufletului care uită lucrurile exterioare $i refuză să se lase tulburat de 
percepțiile materiale pentru a putea citi mai bine în sine, fără a fi 
stânjenit de sunetele sau viziunile ce l-ar putea abate de la această 


cercetare. ^ 
Ceea ce nu s-a menţionat cu destulă insistență este rolul 


eminamente activ al acestei imobilitáli materiale care necesită, când 
e dusă până la punctul de perfecțiune, o intensă lucrare interioară, ; 
Indárátul stării de impasibilitate se elaborează marile hotărări. 


Ele înfloresc la adăpostul Impasibilitätii, gata sáse trensforme în fapte. 

Impasibilitatea - expresie superioará a Fortei-in-Calm este 
aceea care conferă oamenilor acest privilegiu cvasidivin despre care 
se vorbeşte în Zietu-go-Kyu: 


ZEUL ÎNSUŞI NU POATE TRANSFORMA ÎN INFRINGERE 
VICTORIA OMULUI ASUPRA LUI ÎNSUȘI! 


CUPRINSUL 


Maestrul tuturor 

Il - Acumulator de energie 

III - Disciplină şi automatism 

IV Luciditatea percepliilor 
Cele patru calități dominante 

VI Acumulatorii tăcerii 

VII- Intentie si neprevázut 

VIIL- Scl. драп 

IX Falsele aparente 

X - Regulatorul vieții 

XI - Stările superioare de Calm 

XII - Spre Impasibilitate 
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